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İ SIFATLARI AD (İSİM), ADLARI 


SIFAT GÖREVİNDE KULLANMA 


sanmayacak sayıda yabancı kökenli sıfat var. Radikal, antipatik, 
aktüel / asabi, haşin, müsrif, / nahoş, putperest, cengâver örnekle- 
rinde görüldüğü gibi sırasıyla Batı dillerinden, Arapçadan ve bir 
kısmı da Farsçadan dilimize girmiştir. Kullanımda olan bu sıfatla- 
rın yanında Arapçadan geçmiş müziç, kahhar, mühlik, alelusul gibi 
dilden düşmüş sıfatlar da var. Sıfat yapan bi-baht, bila-istisna, la- 
kayt örneklerinde görülen yabancı eklerle kurulmuş sıfatları da 
bunlara eklersek sayının bir hayli kabarık olduğu görülür. Türk- 
çeleştirme çalışmalarında Doğu kökenli bu sıfatların bazılarına 
nebati - bitkisel örneğinde olduğu gibi karşılıklar bulunmuş ve bu 
karşılıklar benimsenmiştir. Bunun yanında birçoğu da cahil ör- 
neğinde olduğu gibi söyleyiş özelliğini koruyarak dilde varlığını 
sürdürmektedir. 


Türkçe sıfatlar, işlerliği açısından her dilde bulunmayan geniş 
türetme imkânlarına sahiptir. Doğrudan sıfat olan kelimelerimi- 
zin yanında yakışıklı yakışıksız örneklerinde olduğu gibi adların 
sonuna getirilen eklerle yapılmış sıfatlarımız da var. Atmak fiilin- 
den atık örneğinde olduğu gibi, fiillerden sıfat yapan Türkçe ekler 
de az değildir. Bu imkânların yanında her ad bir başka adın ba- 
şında sıfat olur. Örnek ad, örnek adam tamlamasında örnek sıfattır. 
Türetme imkânı olarak gerektiğinde örnek kelimesinden örnekli, 
örneksiz biçiminde sıfat da yapabilir. İmkânlardan biri ise zaman 
eklerinin paslanmaz metal, çıkar yol, gelecek hafta örneklerinde 
olduğu gibi sıfat görevinde kullanabilmesidir. Dar — geniş, geçerli 
- geçersiz gibi sıfatların karşıt anlamlı olanları var. 
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Türkçede yaş yaşlı, uygun uygunsuz, uydurma uyduruk, ululuk ulu, utanma, 
utangaç gibi örneklerde olduğu gibi pek çok kelimenin hem adı hem de sı- 
fatı var. 


Kısaca bu geniş imkândan Cumhuriyet tarihi boyunca yeterince yararla- 
nılmadı; dili zenginleştirmede yeterli, doyurucu sonuç alınamadı; birçok 
yabancı kökenli terim Türkçe olarak karşılanamadı. Optimist pesimist sı- 
fatlarına bulunmuş iyimser, kötümser karşılıklarını Batı kökenli olanları- 
nı unutturacak biçimde dile yerleştiremedik. Özellikle bilim dallarımız 
terimleri açısından yabancılığını koruduğu için öğretme ve öğrenmede 
zorlandık. 


Dil Devrimi öncesi yapılan çalışmalarda sıfatlar üzerinde denklik açısın- 
dan durulmaya çalışılmıştır. Örnek olarak Fransızca pratik kelimesi Os- 
manlı Türkçesine girince bu sıfat ameli biçiminde karşılanmış. Amel ad, 
nispet si ile ameli biçiminde sıfat yapışılmış. Böylece sıfat olan pratik, 
gene sıfat olan ameli ile karşılanmış. Bu tutum, Dil Devrimi sırasında da 
devam ettirilmiş. Hedef olarak ameli sıfatı esas alınmış, aynı tutumla keli- 
me uygulamalı olarak Türkçe ifade edilmiş. Ancak bu yol daha sonra gereği 
gibi takip edilip işletilememiş, pratik başka anlamlar kazanarak tekrar öne 
geçmiştir. 


Konuyla ilgili bir başka örnek daha ele alalım. 


Fransızca kökenli idea adının sıfatı idealdir. İdea sözü bir ara mefkure ile 
karşılanmış. Dil Devrimi sırasında idea kelimesine bulunmuş olan karşılık 
ülkü'dür. Ülküm yükselmek, ileri gitmektir örneğinde olduğu gibi ülkü addır. 
Bu durumda idealin karşılığı ise ülküsel, ülkülü olmalıdır. Türkçe Sözlük'te 
ülküsel bulunmakla birlikte kullanımına pek rastlanmamış, yabancı kö- 
kenli ideal sıfatı öne çıkmış. İdeal insan tipi örneğinde sıfat olan bu kelime 
“İdealim bu fakülteyi bir an önce bitirmektir” cümlesinde yapıca sıfat olan 
ideal ad olarak kullanılmış. Bu durum, -aşağıda değineceğimiz gibi- Türk- 
çenin özelliğiyle ilgilidir. Öte yandan ülküsel (ülkülü) insan tipi biçiminde 
bir kullanım söz konusu olmamıştır. 


Akut sıfatının karşılığı ivegen'dir. Bu terimi tıp bilginleri kullanmadığı için 
dile mal edilemiyor. Yıllarca düşünce ortamı tespit etmek / saptamak ikile- 
mi arasında kaldığı için bilim ve sanat dallarının Türkçe terimleri günde- 
me getirilemedi. Türkçe terim kullanma şuuru geliştirilemedi. 


Arapça kökenli asker kelimesinin sıfat olan askeri kelimesinin üzerinden 
sıfat yapan -i ekini kaldırıp yerine -sel ekini koymak dile bir şey kazandır- 
madı. Bunun cinsel, tarihsel, fiziksel gibi birçok örneği var. 
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Bunların yanında isabetli işler de yapıldı; yabancı kökenli ferdi, şahsi ke- 
limeleri bireysel, kişisel olarak karşılandı ve bunlar günümüzde belli bir 
kullanım sıklığına ulaştı. Türkçe köklere dayalı bireysel bankacılık, kişisel 
düşünce. 


İngilizceden Türkçeye geçmiş damper kelimesine bir karşılık bulma zah- 
metine girilmeden bunun sıfatı damperli biçiminde dile dâhil edildi. 


Davet kelimesine karşılık olarak çağrı sözünün kullanılmasını öneren, bu- 
nun çağrılı (davetli) sıfatını da ileri sürmüş ve yerinde bir iş yapmış. An- 
cak gereği gibi üzerinde durulmadığı için kullanım sıklığı açısından davet 
(da'vet), davetli, davetsiz bugün daha yaygındır. Kalıcı olan davetsiz misafir 
bir başka örnektir. 


Dilin anlatım gücünü artırmak, yeni kelime ve terim türetmek için sıfat- 
ların bu özellikleri özel olarak ele alınıp üzerinde durulmamıştır. Yaban- 
cılaşmanın etkisinde dilde ne gibi boşluklar, ihmaller meydana geldiği 
araştırılmamıştır. Öte yandan mevcut yapıya bakıldığında birçok yabancı 
kökenli sıfatla onun Türkçe karşılığının birlikte kullanımı yaygınlaşmış- 
tır. Konuyu aydınlatmak için dilimizdeki sıfatları şöyle gruplandırabiliriz: 


Kullanımdan düşmüş yabancı kökenli sıfatlar: 
mağfur, tüvane, bilainkıta vb. 

Kullanımı devam eden yabancı kökenli sıfatlar: 
maceraperest, mutabık, mağdur vb. 

Dilde karşılığı bulunmuş sıfatlar: 
muvafık uygun, müteesir üzgün, menfi olumsuz vb. 


Türkçe karşılığı ile yabancı kökenli olanlarının birlikte kullanıldığı sıfat- 
lar: 


mahalli yöresel, teferruat ayrıntı, tabii doğal vb. 

Kökeni yabancı olup Türkçe bir sıfat eki getirilerek yapılmış kalıcı sıfatlar: 
tedbirli, tehlikesiz, cinsel, bahtsız (bibaht) vb. 

Kullanımdan düşmüş yabancı kökenli sıfatlar 


Doğu kökenli bazı sıfatların kullanımdan düşmüş olması 1930'lu yıllar- 
da başlamış, 1960 ve 1970'li yıllarda devam etmiştir. Söz konusu bu Doğu 
kökenli sıfatları, 1920'li yıllarda yaşamış yazarların yazılarında bulabili- 
yoruz. 
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Bu durumu, Refik Halit Karay'ın 1922 yılında yazdığı fıkra türündeki ya- 
zılarından hareket ederek örneklemeye çalışalım. 


Ziçni Paşa... saçı sakalı ağarttı, iki büklüm, ihtiyar pirisalhorde oldu! (117. s.) 


Geçen yıllar içinde Farsça sal kelimesi, yıl oldu; gene Farsça horden (yemek) 
fiilinden horde tarihe karıştı. Bu sözü (pir-i salhorde) yılları tüketen bir yaşlı 
oldu biçiminde bugüne aktarabiliriz. Sıfat olarak karşılığı yıl tüketen olabi- 
lecek salhorde Türkçeden düşmüştür. 


Yazarın cümlelerinden birini daha alalım. Zaten böyle nekes yıllardan fazla 
lütuf beklemek safdillik olur. Bu cümlede geçen “verimsiz, cimri” anlamın- 
da nekes bugün yazı dilinde kullanılmaz. Buna karşılık nekes halk ağzında 
yaşıyor. Cümlede geçen safdillik kelimesine gelince bu adın sıfatı bir birle- 
şik kelime olan safdil'dir. Arapça saf, Farsça dil (gönül) kelimesinden olu- 
şur. Safdil, safdillik sözlerini de pek duyamıyoruz. 


Osmanlı Türkçesinden kalan “bir durumdan başka bir duruma geçme” an- 
lamında tahavwvül veya bitahavvül kelimelerinin kullanımına da bugün pek 
rastlanmıyor. Bunlar için geçişim, geçişimsiz uygun birer karşılık olabilirdi. 
Ancak geçişim, geçişimsiz bu anlamda kullanılmadı. 


Bu arada yazarın 1922 yılında kullandığı kuvveden fiile çıkmak sözü de ar- 
tık pek duyulmuyor, yeri de herhangi bir kelimeyle doldurulamamıştır. 
İşin garip tarafı kuvveden füile çıkmak gibi bir söz dile gelse bile insanlar 
bunu kullanmaktan çekiniyor. 


Huluskâr, şevkaver, cihangir, hasrezede gibi yazarın 1922 yılında cümleleri 
arasında geçen ama Türkçe karşılığı bulunmamış pek çok sıfat bugün kul- 
lanılmıyor. Bunlardan biaman, bimana, bihaya kelimeleri amansız, mana- 
sız, hayasız biçiminde ek değişikliğiyle korunmuştur. 


Türkçede adın sıfat, sıfatın ad olarak kullanılmasındaki esneklik başka 
dillerde yoktur. Bu durum yukarıda verilen ideal örneğinde olduğu gibi sı- 
nırlı olarak yabancı kökenli kelimelerde de geçerli olmuştur. Ancak nispet 
ekli ticari gibi birçok sıfatın ad olarak kullanılması mümkün olmamıştır. 
Vatan ad, vatani görev tamlamasında vatani sıfat. Vatani, bu yapısıyla ad 
olarak kullanılmaya müsait değil. Dil Devrimi sırasında vatan, yurt olarak 
karşılandı; sıfatı vatansal, yurtsal olmadı. Bu durumda adın sıfat olarak 
kullanılabilmesi esasından hareketle vatan, yurt adları sıfat görevinde 
kullanılarak bu ihtiyaç giderildi; vatan görevi daha sonra yurt görevi oldu. 
Demek ki Türkçede böyle bir imkân daha var. Dilde bu tür olumlu değiş- 
meler Türkçenin özelliklerinden biridir. 


1 Mustafa Apaydın, Refik Halid Karay, İnkılâp Kıtabevi, İstanbul 2013. 
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Arapça kökenli sefer ad, seferi sıfattır. Bereket sefersel olmamış. Acaba seferi 
sıfatı, ad gibi kullanılır mı? Seferi durumdayız sözünde seferi gene sıfattır. 
Buna iyelik eki, durum ekleri getirip ad yapamayız. Fiziki ve önerilmiş kar- 
şılığı fiziksel kelimelerinde de durum aynıdır. 


Cüzi için önerilmiş tikel kullanılmadığı gibi cüzi'nin kullanımı azaldı. Bu- 
nunla birlikte kırsalda, Hakkâri kırsalının gibi sözler basında sık sık kulla- 
nılmakta, sıfat üzerine iyelik ve durum ekleri getirilebilmektedir. Yabancı, 
Türkçe sıfatlarda görülen bu dil hadiseleri, kurallı kuralsız açılardan ince- 
lemeye değer. 


Konunun Arapça kurallarla ilgili başka örnekleri var. “Değiş tokuş etme” 
anlamında mübadele ad, “değiş tokuş edilmiş, karşılıklı olarak yerleri de- 
giştirilmiş” anlamında mübadil sıfattır. Batı Trakya'dan gelen bir mübadil 
grup İstanbul'un Bosna semtine yerleştirilmiş. Bu cümlede sıfat olarak kul- 
lanılmış olan mübadil kelimesi iyelik eki, durum eki alıp ad gibi kullanıla- 
maz. Mübadiller Fatih semtine yerleştirildi denebilirmişse de mübadil halk 
Fatih semtine yerleştirildi daha kurallıdır. Artık Arapça kökenli kelimeler- 
den hangisi ad hangisi sıfat diye bir kaygı söz konusu olmadığı için bu tür 
örneklerde de kullanım hataları yapılabiliyor. 


Türkçeleştirme sırasında yalnızca -sal (-sel) eki kullanılmadı. Samimi sıfatı 
-sal (-sel) ekiyle değil, içten biçiminde ad durum ekiyle Türkçeleştirildi. 


Osmanlı Türkçesinde zecri kelimesine bulunmuş olan karşılık radikal'dir. 
Zecri ve radikal de -ten ad durum ekiyle kökten biçiminde Türkçe ifade edil- 
diyse de radikal dilde varlığını korudu. 


Cerrah yerini operatör'e bırakırken cerrahi sıfatı cerrahi müdahale örneğin- 
de dilde varlığını sürdürüyor. Konuyla ilgili ciddi olamasın cümlesinde ol- 
duğu gibi ilgi çekici bir başka kullanım var. 


Batı kökenli sıfatlar açısından da ilgi çekici durumlar var. Fransızcadan 
dilimize giren sistem (ad), sitematik (sıfat); simetri (ad), simetrik (sıfat); rad- 
yoloji (ad), radyolojik (sıfat) örneklerinde olduğu gibi Batı dillerinde düzen- 
li olarak adların bir de sıfatları bulunur. Bu sıfatlar; -radyolojik örneğinde 
olduğu gibi- Türkçede korunmuş, bazen de sistematik sistemli biçiminde 
yalnızca ekinin Türkçe olarak karşılanmasıyla yetinilmiştir. Simetri simet- 
rik örneğinde simetrili'den çok simetrik yaygındır. Batı kökenli bu sıfatlar 
nispet ekli Doğu kökenli kelimelere göre ad olarak kullanılabiliyor, siste- 
matiği, sistematiğini biçiminde iyelik eki,durum ekleri alabiliyor. Demek ki 
Türkçe sıfatlarının ad gibi kullanma imkânı Batı kökenli kelimeler üzerin- 
de de işliyor. Ancak bunun sınırı net değil. Fantastik, fantastiği biçiminde 
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kullanıma rastlanırken Batı kökenli alerjik sıfatının iyelik eki alıp almadı- 
ğına dair örnek yoktur. 


İncelemeye çalıştığımız bu konu, sözlük çalışmalarını yakından ilgilendi- 
rir. Sözlük uzmanı, yabancı kökenli sıfatlara bir de bunların ad olarak kul- 
lanılıp kullanılmayacağı açısından bakacaktır. Aynı uygulama adlar için 
de geçerlidir. 


Sıfatlarla ilgili olarak kökeni yabancı olup Türkçe bir ekle yapılmış bazı 
biçimler sözlükte bulunmamaktadır. Örnek olarak sözlükte patatesli var 
fasulyeli yok. Adlardan sıfat yapan -lı ve -sız ekleriyle kurulmuş bazı sıfat- 
ların -İzca, -sızca biçiminde zarfları da var. Sıfatların zarf biçimlerinin de 
gözetilmesi gerekir. Türkçe Sözlük'te sabırsız var ama sabırsızca yok. Rabı- 
talı, rabıtasız, rabıtalıca, rabıtasızca biçiminde benzer kelime ve terimlerin 
sözlükler için taranmasında yarar vardır. 


Dilimizde sıfatların ad olarak kullanılabilmesi mümkünken bu özellik dile 

giren yabancı kökenli sıfatları da etkiliyor. Birkaç örnekle açıklamaya ça- 
lıştığım bu konu daha geniş ele alınıp incelenebilir. Edebi eser örneğindeki 

edebi sıfatı edebisi, edebide veya edebisinde, edebiler biçiminde kullanılmaz- 
ken Batı kökenli didaktik sıfatı didaktiği biçiminde kullanılabiliyor. Bu kar- 
şılık teknolojik sıfatının teknolojiği biçiminde kullanımına rastlanamıyor. 
Kanaatime göre bu durum biraz da dil eğitiminin yetersizliğinden kaynak- 
lanıyor. Keyfi kullanım da bir etkendir. 


Türkçenin bu imkânlarına ve esnekliğine rağmen yaşanan sorunlar Doğu 
ve Batı dillerinden dile girmiş kelime ve terimlerin Türkçe olarak karşı- 
lanmasında, bunlarla ilgili bir sistemin kurulamamış olmasındadır. Genel 
olarak bugünkü manzara dildeki Doğu ve Batı kökenli kelimelerin olduğu 
gibi korunması, Batı dillerinden gelenlere kapının açık bırakılmasıdır. Asıl 
talihsizlik ise aydınlarımızın, özellikle terimler açısından Türkçeyi Batı 
dillerine kurban etmesi ve bu durumu olağan saymalarıdır. 
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ŞİİR 


BİZİM KIZLAR SESSİZ ÖLÜR 


Ne zamanki güneş gün ortası çekilir 

Yeni ay olursa gece gökyüzünde 

Sular çekilirse gerisin geri 

Ve bir kuraklık başlarsa aniden 

Anlarım ki bizim köyde bir kız doğmuştur 


Tarla kenarında yazılır bizim kızların yazgısı 
Hançerle kesilir göbek bağı 

sonra balçığa gömülür 

Akikası küçükbaş olur 

Miras payı yarım 

Ve azığına arpa ekmeği konur 

Daha büyümeden anne olur kardeşine 

Bir evi sırtlanır süt kemikleri 

Kambur olur 

Ne zaman bir kitaba içli içli bakan kızları görsem 
Anlarım ki bizim köyde bir kıza yazık olur. 


Bir boğaz fazladır baba evinde 

“Suya sürek, tezeğe kürek” denir ardından 
Evlatsa köle, eşse cariye 

Bacıysa beslek, anneyse dadı 

Ne bir imzası vardır ne de bir adı 
Çatlamış ellerdeki parmak izidir vesikası 


İki yazma oyalar bizim kızlar 
Biri gelin olur diye sandığına 
Biri ölüm olur diye tabutuna 
Tamamdır, bir de anadan kalma 
Kara yazgı konuldu mu yanına. 


Sandalyeye oturunca ayağına bakılır 
Yere değdiyse tamam, o kız “satılır” 
Evlenir kan kırmızı kuşak belinde 
Güvercin başı koparırlar önünde 
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Silahlar atılır düğün gününde 
Anlarım bizim köyde bir kız gelin olur. 


Çalı süpürgesi gibi koca evinde 

Ocağın yanında süzülür durur 

Gelinlik yapar kaynanaya, kaynataya, kocaya 
Hiç insan olmamış sanki ömrünce 

Sanır ki bir oğlan verse herife 

Bir yeri de onun olur sedirde 


Kimi dayak yer çocuk düşürür 

Kimi oğlu olsun diye okur üfürür 

Devleti yoktur bizim kızların 

Okul bilmez, nikâh bilmez, hastane bilmez 

Bir gece vakti koşturuyorsa ebe kadın meydanda 
Anlarım bizim köyde bir kadın anne olur. 


Susmak âdetidir bükmek boynunu 

Ve gizli gizli hıçkırmak samanlıklarda 
Âdetidir bizim oraların 

Birgün döven koca birgün sever de 
Laf olur çıksa baba evine gitse 

Adı çıkar, dul gezemez sokakta 

Ne sofrada tat alır ne de yatakta 

Bir garip bir yavan yaşamak payı 
Bazen de kan kadar kekremsi tadı 


Sessiz sessiz ölür bizim kızlar 

Kimi çoktan gömmüş içine derdini 
Kimi bir merteğe asmış kendini 

Belki son bir figan yankılanır dağlarda 
Anlarım bizim köyde bir kıyım olur. 


Sevde Kayış 
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m (Ömer Seyfettin:) Ali Canip Bey'in sevdiğim bir şiiri daha: “Kur- 
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ALİ CANİP (YÖNTEMJIT 


bağalar”! (Martin Hartmann: Önce Genç Kalemler dergisinin 8. 
sayısının 137. sayfasında yayımlanan söz konusu şiir metnini ve 
Ömer Seyfettin'in bununla ilgili Nevsal-i Millö'nin 304. sayfasın- 
da 2. satırdan 38 satıra kadar olan değerlendirmelerini, -şimdiye 
kadarki değerlendirmeleriyle aynı minval üzere yürüdüğünden- 
buraya almıyorum. (Her ne kadar Hartmann, Ömer Seyfettin'in 
“Ali Canip Bey ve Sanatı” başlıklı yazısının bu kısmını atlayıp sayfa 
304. satır 29'a geçtiğini belirtse de anlam bütünlüğü dolayısıyla 
bu kısmı da yani Ali Canip'in Albalat'dan söz edeceği paragrafa 
kadarki yeri, altını çizerek, olduğu gibi aktarıyoruz.) 


* o AliCanip|Yöntemlin yan sayfadaki fotoğrafı için kaynak: Taha Toros arşivi. 

*  MartinHartmann, Dichter derneuen Türkei / Yeni Türkiye'nin Şairleri'nde, Ömer 
Seyfettin'in 1914 tarihli Nevsal-i Milli'de Ali Canip için yazdığı “Ali Canip Bey 
ve Sanatı” başlıklı biyografiyi / hayat hikâyesini, bazı ekleme ve çıkarmalarla 
Almancaya çevirerek olduğu gibi almış. Biz, Hartmann'ın Ömer Seyfettin'den 
çevirdiği metni; bir daha Türkçeye çevirmek yerine, onun Nevsal-i Millf'deki 
özgün biçimini Hartmann'ın eklemeleriyle birlikte 805. sayımızda olduğu gibi 
vermeye devam edeceğiz. Ancak orada metni ikiye böleceğimizi söylesek de 
ilgilisini sıkar kaygısıyla söz konusu metni üç bölüm hâlinde yayımlayacağız. 
Yine 1. bölümde olduğu gibi burada da Hartmann'ın çevirmediği, atladığı yada 
çıkardığı cümleler, altı çizilerek gösterilecektir: krş. Ömer Seyfettin, “Ali Canip 
Bey ve Sanatı”, Nevsal-i Milli, s. 304-310; Martin Hartmann, “Ali Dschanib”, 
Dichter der neuen Türkei, (Yayımlayan: Georg Kampffmeyer), Der Neue Orient, 
Berlin 1919, s. 102-105. Nevsal-i Milli'de sayfa 304, 1. satır ve sayfa 310, 4. satır 
arası. Hartmann'da sayfa 102, satır 11'den sayfa 105'te 20. satırın ortasına 
kadar. 
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KURBAĞALAR ? 


Şimdi göllerde süzülmüş uyuyan güzeller var; 


Bu güzel gözlerin üstünde yeşil kurbağalar 
Çiziyor gölgeli, durgun suya bir gizli elem; 

Her kavuk saklıyor artık ebedi bir matem. 

Her kavuk şüpheli, korkunç... Eriyor şimdi hayat; 
Gülüyor, hasta söğütlerde hazin bir heyhat!.. 


Her taraf gölgeli, baygın... Bu, her akşam böyle 
Örtünür göller uzun, şehkalı nisyanlar? ile... 
Ve biraz sonra kamer# gökleri yaldızlarken 
Haykırır kurbağalar sisli, karanlık geceden 
Haykırır gizlice bir şeyi, mütevahhiş?, asabi 
Dulların tıpkı mırıldandığı bir ninni gibi... 
Belki bir gizli şikâyet, ve biraz belki niyaz$, 

Ah lakin bu duman vahalar asladoyamaz. 


Gömecek onları nisyanlara avare süküt7 
Zühreler3 her gece göklerde sönerken mebhüt!? 


EO © 41 O U PW 
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Yine Hartmann'ın söz konusu metninde dipnotlar bulunmaktadır. Bunlar alt metinde, 
bizim dipnotlarımızla karıştırılmaması için “Hartmann:” biçiminde verilmektedir. 
Büyük ölçüde Martin Hartmann'ın yazım ve noktala işaretlerine uyulmaya çalışıldı. 
Ancak yazarın alıntıladığı özgün metnin yazım ve noktalama işaretleri de karışıklığa 
yol açmadığı durumlarda gösterildi. Hartmann kendi metninde, hem köşeli | | hem de 
yay ayraç ( ) kullanmaktadır. Dolayısıyla bizim açıklamalarımız kaşlı ayraç ( | içinde 
gösterilmektedir. Ayrıca alıntılanan metin, yeni harflere aktarılırken çeviri yazı işaretleri 
kullanılmadı. Söz konusu yazımda uzunlukların gösterilmesinin zorunlu olduğu 
durumlarda düzeltme işaretinden “ A ”, ayın ve hemzelerin gösterilmesinin zorunlu 
olduğu durumlarda kesme işaretinden “'” yararlanılmıştır. Yine de yazımızda karışıklığa 
yol açar endişesiyle genelde uzunlukların, ayın ve hemze gibi ses değerlerinin yeni 
yazıya yansıtılmasından kaçınılmıştır. Söz konusu her iki metin karşılaştırılarak -bütün 
açıklamalarıyla birlikte- Mustafa Atiker tarafından yayımlanmaktadır. 


Ali Canip, “Kurbağalar”, -Yalılar, 20 Temmuz 1327 (2 Ağustos 1911)- “şiir”: Genç Kalemler, 
CILNo.8,(1327), s. 137.; Genç Kalemler dergisi (Hazırlayanlar: Ismail Parlatır, Nurullah 
Çetin)), TDK Yay., Ankara 1999:CILI,S8,5.235. 


Ali Canip, “Kurbağalar”, -Yalılar, 20 Temmuz 1327 (2 Ağustos 1911), Genç Kalemler, CTI, 
No.8,(1327),s. 137. 


Hıçkırıklı unutuşlar. 

Ay. 

Korkmuş. 

Yalvarış. 

Başıboş sessizlik. 

Yıldızlar / Çoban Yıldızları. 
Şaşkın. 
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Bu göl Ahmet Haşim Bey'in 
(Gölleninden değildir. İcinde 
ne kuğular var, ne de kena- 
rında (fağfur*9 kaseler) ...Hey- 
keller ve ilh... Bu Türk ilinin 
hani Rumeli'nde gördüğümüz 
göller yok mu? İşte onlardan... 
Yeşil kurbağaları, hasta söğüt- 


leri, şüpheli, korkunç kovuk- 
ları var. Son iki mısraa dikkat 


ediniz. Şarkın sakin fakat bir 
fecaate, bir maceraya bakar 
gibi susamış bir gecesinde 
kurbağalar tıpkı önde yalnız 
kalmış dulların yavrularına 
muırıldalnldıkları ninni gibi 
mütevahhiş ve asabi haykırır- 
lar değil mi? Bunda biraz niyaz 
ve biraz şikâyet vardır. Şimdi 
son iki mısraa gelelim; bu fer- 
yat, şarkın ezeli nisyan eliyle 
sabahleyin silinir: (Zühreler 
her gece göklerde mebhüt sö- 
nerken avare süküt onları nis- 


yanlara gömer.) değil mi? İşte 


sarkın bir sahifesi daha... 


(Antoine) Albalat der ki: “Üs- 
lup fikirlerle şekil ve şekille 
fikirler yaratmaktır. Muharrir 
yeni bir şey iddia için hatta ke- 


lime bile yaratır. Üslup mütemadi bir yaratıştır. Tanzim, tabir, şive, ıstılah, 
kelime ve hayal yaratmak.” Ali Canip Bey de hiç klişe kullanmıyor. Fikirle- 
riyle, hisleriyle şekiller yaratıyor. Türk Yurdu'nda, “Milli Edebiyat Meselesi” 
makalesinde diyor ki: “Beşer nihayeti gelmez bir yolda çılgınca koşuyor. 
Koştukça yeni bir âleme doğuyor(,) yeni masnuaların, yeni mefhumların 
karşısında bulunuyor; Ve işte her kavim bu yeni şeylere delalet edecek yeni 
kelimeler “ibda” ediyor; bu yeni kelimelerden mürekkep lisan o asrın umu- 
mi natıkası demektir ki malik olmayanlar da istinsah ede ede noksanlarını 


10 Çinişi, porselen. 
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ikmale gayret ederler; Türkçemizde a&roplane mukabili tayyare ve iddale 
mukabil mefkure kullanmağa başlamamız gibi. Rdalitöye karşı “şeniyet” 
bu kabildendir(.)'! Hülasa her kavmin ilim lisanı gittikçe lafızlarını arttı- 
rır, ve gittikçe zenginleşir(.)!2 Fakat yine her kavmin bir “sanat lisanı” var- 
dır ki o yeni kelimelere ihtiyaç göstermez; mevcut kelimelere yeni mana- 
lar verilmesini ister: Ediplerimiz eskiden beri bu hakikatten gafil oldukları 
için dilimizi lüzumsuz ve yabancı kelimelerle doldurmuşlardır: Kız varken 
duhter; yıldız varken ahter, kevkeb, sitâre, necm; alın varken nâsiye, pişâni 
veilh...” 


Mevcut kelimeye yeni mana nasıl verilir? Misal: 


Yeşil denizleri bir gizli raşe örterken 
Mesafelerde söner ince, gölge bir yelken... 


Burada “gölge” yeni bir manaya bürünüyor, isim iken “sıfat” oluyor. Göl- 
ge bir yelken...(Martin Hartmann Ömer Seyfettin'in metnini Almancaya 

çevirmeyi burada keserek Ali Canip'in “Kelebekler” şiirine atlıyor. Biz met- 
nin anlam bütünlüğünü bozmak istemediğimizden atlanılan yerleri, yine 

altını çizerek buraya alıyoruz.| Fakat bunu sırf yeni bir mana vermek için 

yapmamalı. Uzakta bir yelkene bakmalı. Dapre natür (d'apre&s natüre / ta- 
biata görel bir tasvir için çalışmalı, o her şeyden evvel “gölge bir yelken” 
değil midir? “Yıldırım” manzumesinden birkaç satır nakledeyim: 


Yeşil denizleri bir gizli raşel örterken 
Mesafelerde söner ince, gölge bir yelken... 


Örer ağaçlara bir uyku hasta bir rüzgâr, 
Erir, dumanlaşır avare hisli yapraklar, 
Ve ansızın şu beyaz, sisli asumanı boğar 
Büyük, feci, ebedi darbe darbe isyanlar... 


Yağmur yağmadan evvel denize bakınız. Yeşildir değil mi? Aynı zamanda 
durgun... Bazı yavaşça, bir rüzgâr buruşturur. Bir (gizli raşe) ... Evet, şar- 


kın hasta bir rüzgârı ağaçlara bir uyku örer! O zaman yapraklara dikkat 
ediniz. Ne (kaldar hislidir. Erir vedumanlasır. Sonra gök gürültüsü (darbe 


11 Nevsal-i Millö'deki metinde buraya nokta yerine yanlışlıkla soru işareti konulmuştur. 
12 Nevsal-i Millö'deki metinde buraya nokta yerine yanlışlıkla soru işareti konulmuştur. 


13 Nevsal-i Milli'deki metinde “yıldırım” sözcüğü yanlış yazılmış; y'den sonra “1” sesini 
verecek ikinci bir ye harfi yerine be harfi konmuştur. 


14 Titreyiş. 
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darbe isyanlar...) Türkçenin son (tekâmül devresi)ni kim “son nefes” gibi 
kudretsiz buluyor? Ben ona şu satırları okurum: 


Süküta düşmanım ey dev sedası ben artık, 
Bütün bu matemi sen haşmetinleS ez, yak, yık? 


Gürülde, hırpala, bir şey bırakma, ağlatma 
Sakın bu kahreden avaza merhamet katma! ... 


Süküta düşmanım ey yıldırım ki bir darben 
Susan karanlığı çıldırtır, inletir birden. 


Bu hasta sahada tufanlar, istiyorsan eğer 
O kanlı kuvveti sen bir dakikacık bana ver; 


Her aczi, her mütemadi” sükütu parçalayım; 
Bu öksürüklü karanlıktan intikam alayım; 


Bütün ufukları örtsün huruş eden kanlar; 
Büyük, feci, ebedi darbe darbe isyanlar!... 


Bu mısralardaki kuvvetli ifade Türkçenin işlenmiş bir lisan olduğunu an- 
latmaz mı? 


(Hartmann; Ömer Seyfettin'in burada Ali Canip'in “Kelebek” adlı bir baş- 
ka şiirine yer verdiğini, adı geçen şiirin Genç Kalemler dergisi, sayı 6, sayfa 
104'te olduğunu, Yalılar 8. 6. 1327 hicri ve köşeli ayraç içinde 21.6.1911 
miladi biçiminde tarihlendiğini ve yine köşeli ayraç içinde aruzun hafif 
bahriyle yazıldığını belirtir. Aşağıdaki açıklamalarıysa “Hemen iki fırçada 
bir resim meydana çıkaran ressamlar gibi” cümlesi dışında özetleyerek çe- 
virecektir. Doğrudan alıntılanan yukarıdaki cümleye de köşeli ayraç için- 
de sayfa 306, satır 19 bilgisini ekler. “Gerçekte bu şiircikte (dize dağılımı 
34344 biçiminde yalnızca üç kıtalık) kendine özgü bir şeyler ve şöyle biter.” 
diyerek yine metni atlayıp “Kelebek” adlı şiirin yalnızca son kıtasını Al- 
mancaya çevirir. Metnin anlam bütünlüğünü bozmak istemediğimizden 
şiirin son kıtasına kadar olan bölümü de buraya alıyor, bir başka deyişle 
-atlanan cümlelerin altını çizerek- metni okumaya kaldığımız yerden de- 
vam ediyoruz.) 


15 Gelişim evresini. 
16 Uluduruşunla. 
17 Sürekli. 
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Bir gece... Bir yaz gecesi... Pencere açık... Şair dalgın... “Mavi bir gölge-” içeri 
giriyor, bakıyor ki bir kelebek... Bu zavallı yanıveriyor. Küçük bir levha... 
Sade fakat düşündüren, yine sade ve küçük düşündüren bir levha... Şair 
bunu tasvir etmek istiyor, ama Süleyman Nazif Bey gibi değil, Halit Ziya 
Bey gibi de değil... Hemen iki fırçada bir resim meydana çıkaran ressamlar 
gibi... Öyle ki her şeyi küçük; vezni, kelimeleri... Sonra her şeyi samimi... 


KELEBEK 


Mavi bir gölge uçtu pencereden; ie 
Baktım avare bir küçük kelebek! > 
Yaramaz, geldi kim bilir nereden?... 
AY 

Belli yorgundu; bir veremli çiçek i 
Gibi serpildi lambanın yanına; es 
Bır duman uçtu, gitti titreyerek... Süme gin SİS, sıl 

b İm eğil « çak 
Anladım kıydı yavrucak canına, e Mikz GEZİ ga$ yali 
Söyle ey mavi gölge, söyle, eğer iğ 
Bir ölümden de çok fenaysa bana SR ZE dt 
Şu karanlık, şu kimsesiz geceler?... KEL Sile 


I jj: - > N ” Mesa İ gis gi eyi; 
Işte Yeni Lisan... Işte Süleyman Nazif e ği Gi > 
Bey'in garaz bağladığı hakiki edebiyat «ve irki o» 
lisanı... e O 
. Ni 5 s 4 < “.U3 3m ..> b 
Şair Ali Canip Bey bir aşk çocuğudur. ? p SAYIN, 


Akrabalarında yaşlı bir hanım bana A e LR 
anlattı. Henüz altı yaşında yokmuş. Verviim ALİ 
Annesiyle Galata'da bir akrabalarının sağ 

evine misafir giderlermiş. Orada kom- ÇREL VEN 

şu bir Alman ailesi otururmuş. Ve bu “ve a ©” 

ailenin daha küçük bir kızları varmış N 


ki Ali Canip Bey ona “Minik” dermiş. 

Mavi gözlü, sarı saçlı bir kız... İşte bü- 

tün güzelliğin ondaki intibaı!... Misafirlikten kalkıp kendi evlerine gelince 
hep bu minimini Alınan kızını düşünür, ağlar, huysuzluk edermiş. 


(Hartmann: Bundan sonra sayfa 307'nin 8. satırından sayfa 308'in 9. sa- 
tırına kadar aşkı terennüm eden birkaç şiir var. Birkaç dize dil yönünden 
eleştirildikten sonra, asıl dönüm noktasını oluşturan şiir “Git” geliyor. 
308. sayfanın 7. ve 19. satırlarında yer alan bu şiir aruzun muzari bahriyle 
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yazılmış ve önce Genç Kalemler dergisi, sayı 6, sayfa 105'te çıkmıştır.) (Biz, 
Hartmann Ömer Seyfettin'in metnini “Git” şiirine kadar bu biçimde özet- 
lediğini, daha doğrusu atladığını belirtse de bu atlanılan cümlelerin altını 
çizerek metne dönelim.) 


Şair büyüyüp yazmağa başlayınca hep aşkı terennüm etmiştir. Bir manzu- 
mesinde 


Benim askını, bu bir cicek ki uzun 


Ömrü yoktur; hemen solar ve erir; 


Kır: kopar; her yerinde bir solgun 
Tazelik var ki bak ne hoş ezilir... 


der, ve; 


Kır, kopar, lakin atma, sakla onu; 
Bir zaman sonra bir hediye olur 
Sana öksüz, hazin, bükük boynu 


diye yalvarır. 


“Gecelerimiz” şiirinden birkaç parça alıyorum: 


Elem şebabımızın hakkıdır ve ağlamayan 


Her aşk evet ne kadar sahte bir muhabbettir; 


Ve saklanırsa elem belki bir cinayettir. 


Bakın denizlere hicran bakışlı dalgaların 
Şu taşlar inciterek gizli gizli her yerini 
Nasıl kanattınyor incecik kederlerini. 


Ve siz de ey büyük, ey hasta ey sevimli kadın 
Biraz gururumu yerlerde şöyle ağlatınız; 
Biraz bu kalbime en doğru aşkı anlatınız! 


Sönük, müzeyyen geceler öptü sildi bizi; 
Sema” yok işte; uzaklarda zühreler eriyor, 
Karanlık en acı, en sisli perdeler geriyor. 


Biraz karanlığa yaklaştırın şu kalbinizi; 
Yazıktır aşkımı hissettirin, yeter, başımı 
Biraz da okşamayın, silmeyin bu gözyaşımı 


18 Süslü. 
19 Gökyüzü. 
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Bu şiiri Ali Canip Bey Yeni Lisan'ı iyice tetkik etmeden yazmıştır. İcinde 
lüzumsuz yabancı kelimeler vardır. Mesela ilk mısraındaki “cebin” kelime- 
si... “alın” ile arasında anatça nuance bir fark olmadığından cebin, pişâni 


vesaire kullanmak edebi bir günah, milli bir cinayettir. İşte diğer bir man- 
zumesi: 


(Hartman “Git” için “Burada şair şaha kalkıyor: Bu dizelerde, dizginlenme- 
si zor bir dik kafalılık var” diyerek, söz konusu şiiri Almancaya 4. beyitten 
/ikilikten başlayarak çevirmektedir.) 


Gir 


Aşkın ben inledim en uzun, en hazinini 


AŞIN Lİ LL Lİ ALİ Lİ Lİ A LA İŞ 


Git, ah uzatma ellerin aldatmasın beni. 


Kalbimde istemem yine bir ukde kalmasın, 
Git mavi gözlerindeki rüyaya dalmasın. 


Ben korkarım güzelliğinin ruhu pek ateş, 
Ben korkarım o ruha büyük yıldırımlar eş. 


Bir ses içimde acze “felaket, ölüm!” diyor. 
Kalbim ezilmek istemiyor, ezmek istiyor! 


Kalbim ezilmek istemiyor, girye,?9 ses, figan?! 
Bunlar bütün bu andaki düşmanlarım inan!... 


Git sönmesin içimdeki isyan emellerim, 
Git ben de ağlamak değil, ağlatmak isterim. 


Öteki manzumesinde ezilmek isterken bunda ezmek istiyor. Bu tahavvül, 
bu ruhi tahavvül her gün şiddetleniyor. Nihayet “Şarkın Ufukları” meyda- 
na geliyor. Türklerden hiçbir şair Şark'ın miskin tevekkülüne isyan eder- 
ken bu kadar muvaffak olamamıştır. Herkese soruyorum. Tevekküle karşı 
bu şiir kadar haykıran diğer bir manzume bulurlarsa bana göstersinler. İd- 
diamdan vazgeçerim: 


IHartmann: “Şarkın Ufukları” aruzun muzari bahriyle yazılmış, önce Genç 
Kalemler dergisi, sayı 21, sayfa 2 ve 3'te yer almış, daha sonra Altın Arma- 
gan, sayı 2, sayfa 45'te de yayımlanmıştır. Nevsal-i Milli'de sayfa 308, satır 


20 Ağlama, gözyaşı. 
21 Acıyla haykırma. 
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26 ve sayfa 309, satır 10 arasında bulunmaktadır. Almancaya çevirisi şöy- 


le:| 


ŞARKIN UFUKLARI 

(Büyük Kardeşim Ziya'yaj?? 
Daldım gözünde vehm uyuyan susmuş ufkuna. 
Ey Şark, kanmadın mı asırlarca uykuna? 


Hâlâ huşua” kubbeler en hisli bir penah,?* 
Hâlâ mağaralarda tevekkül diyen bir ah, 
Hâlâ kavuklarında öter baykuş evlerin, 
Hâlâ köpek sedaları serper sokakta kin, 
Hâlâ hurafeler yaşatır her çürük kafes, 
Hâlâ beşik gıcırtısı, hâlâ otozlu ses... 


Yükselmeyen tazarruun” ey Şark bitmiyor, 
“Hayye ale'l-felah”?“ını gökler işitmiyor. 


Sönsün semalarında sükün” işleyen seher, 
Dönsün zeminlerinde de isyana secdeler, 

Diz çökmesin sağır göğe öksüz duaların, 
Yaksın bütün ufukları artık belaların, 

Her zulmü, kahrı boğmağa bir parça kan yeter, 
Ey Şark uyan, yeter, yeter, ey Şark uyan yeter... 


Ben bu şiire yaklaşır ikinci bir şiire edebiyatımızda rast gelemiyorum. 
IHartmann: Bu cümleyi sayfa 309, satır 13'ten başlayan kısa ama bilgilen- 
dirici, özel bir açıklama izliyor: Hece Vezni ve Ali Canipl| 


Hece Vezni ve Ali Canip 


Şüphesiz istikbal veznimiz hece vezinleridir. Ve Emin Bey bir kahraman, 
bir müceddit?s büyük, pek büyük bir adamdır.? Hece vezinlerinde başka 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


Nevsal-i Milli'de bu ithaf yoktur. 

Derin saygıya. 

Sığınak. 

Yakarışın. 

“Haydi kurtuluşa”yı. 

Durgunluk. 

Yenileyici. 

Hartmann: Burada tuhafıma giden yanlış bir hüküm var; yukarıdaki sözlerden yalnızca, 
Mehmet Emin'in hece veznini edebiyata yeniden sokan kişi olarak görüldüğünü 
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bir ruh vardır ki Emin Bey onu bulamamış ve yazık ki son zamanlarda ya- 
zan genç ve muktedir şairler de bu ruhu bulmağa muvaffak olamamışlar- 
dır. 


Türklerin en hassas, en ince, en mükemmel şairi Celal Sahir Bey bile henüz 
muvaffak olamadı. Hece vezinlerinde de klişecilik hüküm sürmeğe başla- 
dı. “Gül ile Bülbül” gibi dağ gelir gelmez “yüce” de gelmeğe başladı. Ali Ca- 
nip Bey bu klişecilikten başını kurtarmağa çalıştı. İşte hece vezniyle, milli 
aruzla bir şiiri: (Hartmann: Bu cümlenin arkasından , “Turan'ın Yolu” şiiri 
geliyor. Kafiye şeması abba / abba / cddec biçimindedir. Şiir, dizeleri 6*5 
hece ölçüsünde, üç serbest kurgulanmış kıtadan oluşmaktadır. Bulundu- 
gu yer: Sayfa 309, satır 20'den sayfa 310, satır We kadar.| 


TURAN'IN YOLU 


Ufuklar uyurken tan yeri attı; 
Gecelerden korkan, gizlenen şeyler 
Çıktı gölgelerden hep birer birer, 
Seherin nuruna biraz ruh kattı... 


Karşımdaki dağlar büyük, kat kattı. 
Çıktım, çıktım; düşer gibiydi her yer 
Dedim: “Yükselişler böyleyse eğer 
Alçaklarda beni neler aldattı?... 


Dağlar cevap verdi, dedi: “Türk oğlu 
Daha çık yukarı baş döndürücü 
Uçurum da olsa yeter Türk gücü” 
Çıktım, çıktım; güneş büsbütün doğdu, 
Altın saçlarıyla zulmeti boğdu: 
Göründü karşıdan Turan'ın yolu...?9 


anlayabiliriz. Aslında hece veznine büyük ölçüde kullanan ilk kişi Abdülhak Hamit'tir, bk. 
s.17. .(Buradaki sayfa numarası 17, Hartman'ın kendi kitabı Dichter der neuen Türkei'a 
bir göndermedir.| 

30 Hartmann: Yukarıdaki anlatım tarzı Goethe'nin (Faust trajedisindeki| şiirlerinden biri 
olan “Zueignung”, “Ithaf”tan ya da ikinci bölümün başında geçen die Morgenstimmung 
des Faust / sabahleyin Faust'un ruh hâlinden etkilenmiş de olabilir, bu zevk ve becerisi 
onun gerçek bir şair olduğunun da göstergesidir. Bunun yanında Faik Ali'nin Tulu adlı 
şiiri (bk. s. 37) bunaltıcı bir söz cambazlığı olarak kalıyor.(Buradaki sayfa numarası 37, 
Hartman'ın kendi kitabı Dichter der neven Türkei'a bir göndermedir.| 
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ŞİİR 


HAZİRANÜSTÜ 


Adalı İnci'ye... 


Göğe yakın uzattık ayaklarımızı 
Ruhumuzu uzunlamasına astık 
bilmediğimiz bir dala 

Deniz üstüydü 


İyiydik, yaz gibiydi 
Biraz yalnızdık, ölülerimiz vardı 


“sabahlar serçe kokarmış” birlikte anlasaydık 
Göğün kızıymış güvercinler de 


Kuş vurmuş ya Ülkü abi canı sıkılınca 
Yalnızlığımıza kuş tutsaydık 


Nazlı haziranın ağzıyla susuyorsun 
Oysa on iki ayın isyanıdır haziran! 


Göğsünde gezinen karınca 
Sesine bulduğum vücut 
Topuklarında sertleşen sızı 


Susuyorsun 


Sevgilim! Eski haziranlardan bir deniz üstü 
Yeniden kurmak için bebeklerini dünyanın 


Bir kez soyunsaydık 
Ölümü bile unuturduk! 


Geçiyor haziran... 


Ahmet Avcı 


(Düzeltme: 813. sayımızda Ahmet Avcı'nın “Bütün Suç Çingenenin adlı şiiri sehven Binnaz 


D. Yıldız imzasıyla yayımlanmıştır. | 
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| GELİN 


Uğur Demircan 


m 1.Bölüm 
- Hadi kadın hadi, otobüs kaçacak! 
- Tamam tamam. Hazırlandık işte. Bir araba tutaydın garaja... 


- Ne gerek yahu, garaj iki adım yer. Hadi kızım sen de kitle kapıyı 
bacayı, geç Muzaffer amcangile. Selam da söyle. 


- Tamam baba. Hadi iyi yolculuklar, öpeyim. 


Konya'ya gidiyordu Tahir Bey karısıyla. Amca oğlunun cenazesi 
vardı, bir de dededen kalma bir tarla meselesi. Kızları Samiye'yi 
yan komşularına gönderiyorlardı, evde yalnız kalmaması için. 
Evler eskiydi; tekin değildi tek başına bir kız için. 


Postane Sokağı'ndaki evlerin hemen tümü aynı tipte yapılmış; iki 
katlı, cumbalı, arkasında bahçesi olan evlerdi. Alt katlarına eski- 
den hayvan bağlanırken sonraları temizlenmiş, odalara bölün- 
müş, kiraya verilmekteydi. Bazısı da dükkân yapmıştı eski ahır- 
ları. Yan komşuları Muzaffer Bey ve Nefise Hanım'ın da bir kızları 
vardı Samiye'nin akranı. Bir seferinde de o kalmıştı Samiyelerde. 


Ailesi gittikten sonra yukarı çıktı Samiye. Akşama vakit vardı 
daha. Kolay kolay evde yalnız kalmıyordu ne de olsa, biraz keyif 
çatmak onun da hakkıydı. Teybi çıkardı kapaklı dolaptan. Bir ta- 
nıdığa hacdan getirtilmiş Japon malı teybe, karışık kasetlerin- 
den birini koydu. Kasetçi Ahmet, para almak istememişti bunu 
doldurduğu için ama o kızıp bırakmıştı tezgâha parayı. Kızmıştı 
çünkü onun “konuştuğu' vardı. 
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Yatağının altındaki giysi sepetinin en altından sigara çıkardı bir tane. Kah- 
ve pişirdi kendine, mavi emaye cezvede. Oturma odasında, cam kenarın- 
daki sedire oturup ayaklarını uzattı. Dışarıyı kolaçan ederek yaktı sigarayı. 
Bir yandan da korkuyordu hâlâ. Camı açtı biraz. Bilsen uzaklarda, diyordu 
Ferdi kasette; kimler ağlıyor, diyordu. Uzaklara gideli çok olmuştu onunki 
de. Gelmek bilmiyordu. 


Akşam olmadan geceliğini, öteberisini toparlayıp yan komşulara geçti. Ka- 
pıyı Nursel açmıştı. Sessizce 'gel kız, gel, sana neler anlatacağım! diyordu. 


Yemekten sonra, Nursel'in odasına çekildi kızlar. Samiye meraktan çatla- 
mıştı. 


- Eee, anlatsana hadi. 

- Sabah ne oldu, bil. 

- Ne oldu? 

- Pencerede çiçek sularken o geçti yine. 

- Şu senin uzun? 

- Hu. 

- Aman ay, oda anca geçsin. Kaç oldu, bakıp bakıp... 
- Ama bu sefer ne oldu? 

- Kız çatlatma insanı! 

- Karşı damın önündeki büyük taş yok mu? 

- Eee? 

- Onun altına bir şey koydu, bana göstere göstere. 
- Nasıl bir şey? 


Nursel kitabının arasında sakladığı mektubu çıkardı. Kapıya dikkat ede- 
rek kısık sesle ağzı kulaklarında okudu: Derin bir hisle, temiz bir aşkla 
seviyormuş mektubun yazarı. Yanmış, kül olmuş, ciddiymiş niyeti. Yarın 
aynı saatte o taşın altına bakacakmış. Cevap bulamazsa bir daha geçmeye- 
cekmiş sokağından. 


- Bak sen! Cevap yazmazsan bir daha gelmeyecekmiş. İlk seferden hemen 
cevap yazmak zorunda mısın canım! Beyefendi sanki Babi Yuving! 


- Öyle deme kız. İyi niyetini belli etmek için öyle yazmış işte. Ya bir daha 
geçmezse?! 
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Anlaşılmıştı ki o mektup yazılacaktı. Birkaç çizgili defter sayfası müsved- 
de olarak heba edildikten ve ilham vermesi bakımından iki üç Beyaz Dizi 

romanı karıştırıldıktan sonra mektup yazıldı. Gelen mektubun bir köşesi 

çakmakla yakılmış hâldeydi. Cevap mektubunun altında ise ufak, pembe 

bir buse; aşk akdinin mührü olarak kayda geçiyordu. Mektup hazırdı. Ev- 
lenilirse bir ömür sandıkta saklanmak, nasip değil de ayrılık olursa geri 

alınmak üzere... 


Saat on ikide elektrikler kesilmişti yine. Hep öyle olurdu; bir kez sönüp ya- 
narak uyarı verir, sonra tümden giderdi. Nedenini bilmezdi kızlar; umur- 
larında da değildi zaten. Gaz lambasını iyice kıstıktan sonra yataklarda 
devam ettiler muhabbetlerine, biraz daha kısık bir ses seviyesinde. 


- Erol'dan haber yok mu hâlâ? 
- Yok, Allah alasıca! 
- Öyle deme kız. Ne yapsın o da, ekmek parasına gitti işte. 


- Gitti deanam, adam yazmaz mı hiç onca zaman. Ne yaptı ne etti, bilmem. 
Bekle dedi, bekledim. Annem sıkıştırıyor; Hatice teyzenin eltisi vardı ya 
hani, hı desek görücü geleceklermiş. 


- Deme! 
- Olmaz dedim tabii... 


Anadolu'nun orta yerinde, kasabadan hâllice bir ilçenin merkez ma- 
hallesinde yaşayan, ortadan sonra okumamış iki genç kızın aşkları, 
hayalleri ve geleceğe dair umutlarını konuşarak bitirdikleri bir gün daha, 
takvimde üstüne çarpı atılmış bir maziye dönüşüyor; karartılmış evleri ve 

sokaklarıyla şehir, ürkütücü bir ıssızlığa bürünüyordu. Kızlar uyumuşken 

karşıdaki terk edilmiş dam evde bir baykuş uzun uzun öttü. Mahallenin 

üst yanından bir köpek havlaması karşıladı onu. Tavandaki farelerden biri, 
yine bir uçtan diğer uca koşturdu tıpır tıpır ve mutfaktan bir ses geldi ha- 
fifçe. Kapı gıcırtısı gibiydi. 


Samiye uyandı. Zaten zor uyumuştu; yatağı ve bilhassa yastığı yadırga- 
mıştı. Şimdi de tuvalete gitmesi gerekmişti. Duvardaki ayaklığından lam- 
bayı aldı, biraz açtı ışığını, kalın kapının şıpdüşen demirine bastı. 


Kapıyı açınca karşıda gördüğüne ilk önce bir anlam veremedi. Baktı biraz. 
Lambayı tutan eli titremeye başladı birden. Kalbi küt küt atmaya başladı. 
Mutfak kapısından bir gelin çıkıyordu! 
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Beyaz gelinlikli, duvağının yanlarından gümüş telleri sarkan bir gelin; 
evin salonu boyunca ama yavaş yavaş yürürken Samiye korkudan ölecek 
gibiydi. Kapıyı kapatsa ses çıkaracağından korkmuş, donmuş kalmıştı 
o yüzden. Evde Nursel'in anne babasından başka kimse olmadığını bi- 
liyordu. Bu kimdi o hâlde? Gelin, yavaşça sağdaki kapısı açık odaya girip 
gözden kayboldu. Dönüp bakmamıştı bu tarafa. Baksa kesin ölürdüm, diye 
düşündü ve titreye titreye kapıyı kapattı. 


Nursel'in başına geldi. Uğraştı, uyandıramadı. Top atsan uyanmam, de- 
mişti ya doğruymuş demek ki. Işığı kısmadı. Yatağa girip yorganı çekti 
kafasına. Sonra, bundan da korktu. Açtı başını. Sırtını duvara vererek yat- 
tı. Tabiidir ki çok uzun süre uyuyamadı. Duyduğu en ufak bir sese kulak 
kabartıyor, nefesini tutarak dinliyor, dinliyordu. Hiç uyuyamayacağına 
emindi. Ömrünün en uzun gecesi olmuştu. 


Sabah zor uyandı. Nursel başında, uyandırmaya çalışıyor, “ohoo şuna bak, 
benden betermişsin sen kızım diyordu. 


- Nursel, o neydi? 
- Ne neydi? 
- Gelin vardı dün gece salonda?! Uyandıramadım da seni! 


Nursel, gizlediği bir şey ortaya çıkan insanlara has bir bozulma ifadesiyle 
kaçırdı gözlerini. 


- Gördün demek, dedi. 

2. Bölüm 

- Tamamdır ağa, otuz çuval. 
- Geçmiş ola. Alın bakalım. 


Çuvalları içeri taşıyan hamallardan genç olanı alnının terini silerken di- 
geri Nurettin Ağa'nın verdiği parayı saymaya başladı. Hesap tamamdı. 
Ağanın kızının getirdiği yufka sıkmalarını da yolda yemek üzere heybeye 
koydular ve selamet dilekleriyle çektiler eşek arabalarını, postane yönüne 
doğru. Oradan Arasta çarşısına uğrayacak, öteberiyitedarik ettikten sonra 
köylerine varacaklardı. Ismarlanmış pazar ekmeğini sabahtan almışlardı 
bile. Acele ediyorlardı baba oğul çünkü geç vakte kalınırsa handa kalmak 
icap ederdi. 


Teslime, dışarı nadiren çıkabildiğinden -tadını çıkarırcasına- kapıda sağa 
sola bakınıyordu ki babasının sert bakışıyla fırladı yukarı. 
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Anadolu'nun orta yerinde, kasabadan hâllice bir kazanın merkez mahalle- 
sinde hayat sessiz ve dingin devam ediyordu. Zahire tüccarı Nurettin Ağa, 
sokağın en yükseği olan üç katlı ahşap evinin giriş katını depo ve dükkân 
olarak kullanır; nohut, buğday gibi alıp sattığı malları buraya yığdırırdı. 
Teslime adında yetişkin bir kızı, on yaşında Muzaffer adında da bir oğlu 
vardı. Devrin meşhur sözlerinden olan, “her mahallede bir milyoner” ta- 
nımına uymak için can atan ağa; durmadan ucuza alıp pahalıya veriyor, 
binine bin katıyordu. Giyimine de özen gösteren ağanın gömleği her gün 
kolalanır; cepkenindeki işlemeli, köstekli saati günde iki kez kurulurdu. 
Köyde rençberlik yaparken 'Memiğin Nuri' iken kazada “Nurettin Ağa' ol- 
masında, lengeri fötr şapkasının da payı büyüktü tabii. 


Teslime, on altısında bir güzel kızdı. Köydeyken hayvanlara da bakardı, 
her sabah teknede hamur da yoğururdu ama şimdi şehirde, sadece evde- 
ki temizlik işleri kalmıştı yaptığı. Ekmeği hazır alıyorlardı artık. Aşağıda 
bağlı duran merkep dışında bir hayvanları da yoktu. Okuma bilmezdi ama 
sevdayı öğrenmişti erken yaşında. Dış dünya ile bağlantı kurabildiği nadir 
zamanlardan birinde; bir akşam, komşu kınasında, bir genç, kendini Tesli- 
me'ye göstermiş, çocukla haber yollamıştı. Bahçede yapılıyordu kına. Gece 
ve ağaçlar, sorgulayıcıların gözlerine perdeyken sevdalılara müşfik birer 
yardımcıydılar. Bazı ateşler, gece karanlığında bile görünmüyordu işte 
fakat yazık ki delikanlının, bir ağanın kızı ile evlenebilmesi için gereken 
maddi seviyeye ulaşabilmesi zaman istiyordu ve birileri o zamanı kolaylık- 
la satın alıyordu: Teslime'yi isteyen vardı. 


Eşekle yarım günlük mesafedeki komşu kazadan, hususi otomobille bir 
saatte gelmişti talibin babası. Önceden haber gönderildiği için Nurettin 
Ağa hazırlık yaptırmış; yemekler, sofralar tam tekmil donatılmıştı. Mut- 
fakta üzüntüden ve heyecandan dudaklarını ısıran Teslime, anlı şanlı bir 
düğün ve mebzul miktarda başlık karşılığı teslim edilmişti. Şehirde yaşa- 
yıp ekmeğin fennisi yeniyor ancak başlık parasından vazgeçilmiyordu. 


Malum olacağı üzere, verildiği aile çok zengindi. Tuzcular sülalesi denildi 
mi herkes bilirdi civarda. Teslime, annesine ne kadar ağladıysa da fayda 
vermedi. Babasına bir şey diyebilmesi zaten mümkün değildi. Olmazlan- 
dığını öğrenen babası; kapının ardından ona duyuracak şekilde “Gelinlikle 
çıkar, kefenle döner!” diye bağırmış, Teslime'nin kaderini mühürlemişti. 


Düğün günü geldi çattı. Zurnadan çıkan müzik, başkalarının sandığı gibi 
oyun havası değil ağıttı sanki. Davulcunun tokmağı, Teslime'nin kalbine 
kalbine vuruyordu. Bindirdikleri küheylan, Teslime'nin hâlini anlamış da 
acımış gibi başını yere eğmişti. Havaya patlatılan tüfeklerin saçmaları, so- 
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kağın köşesinden düğünü izleyen delikanlının yüreğini delik deşik ediyor- 
du. Ağaların düğünü, sevdanın cenazesiydi. 


Gelin gittiği çiftlik evinde, düğün eğlencesi geceye kadar sürdü. O yörenin 
cümle ekâbir takımı oradaydı. Kesilen koyunların, içilen rakıların haddi 
hesabı yok gibiydi. Gelin kız; duvağındaki sim tellerle yukarıya, zifaf oda- 
sına gönderilmiş, sessizce kaderini beklemekteydi. 


Dışarıdaki silah patlamaları arttı birden. Davul zurna sustu. Bağrışmalar, 
tüfek seslerine karıştı. Bir şeyler oluyordu! Korkup kalktı, kapıyı sürgüledi. 


Şimdi silah sesleri binanın içinden geliyor, kadın çığlıkları ortalığı ayağa 
kaldırıyordu. Kalbi beter atıyordu Teslime'nin. Son çığlık susuncaya dek 
silahlar patlamaya devam etti. Sonra yatak odasının bulunduğu kata geldi 
ayak sesleri. Diğer odaların kapıları açılıp kapanmaya başladı gürültüyle. 
Onu arıyorlardı! 


Birden aklına geldi, yavuklusu muydu düğünü basan? Onu almaya mı gel- 
mişti yoksa? Kapıyı açmalı mıydı? 


Kapı zorlandı önce. Bir daha yüklenildi. O olsa adımı seslenirdi, diye dü- 
şündü. Ağlamaya başladı. O değildi galiba! 


Gürültüyle kapıyı kıran, tanımadığı biriydi. Sakallı yüzü poşuyla sargılı, kı- 
yafeti berbat, tekinsiz bir herifti. Pis pis sırıttı Teslime'yi görünce. Üzerine 
yürümeye başladı. 


O birkaç adım, Teslime'ye bir ömür kadar uzun gelmiş; bir yandan ne ya- 
pabileceğini, nasıl kurtulabileceğini düşünürken bir yandan da çocuklu- 
ğu, annesi, kardeşi, sevdalandığı delikanlı gözünün önüne geliyor; aklı 
çaresizlik içinde çırpınırken yüreği yapılması gerekene karar veriyordu ve 
sıcak yaz akşamının açık penceresi, kanatsız bir meleğin ilk uçuşunun gü- 
zergâhı oluyordu. 


3. Bölüm 


Yere serilen sofrada kahvaltıya oturdular Samiye, Nursel ve annesi. Mu- 
zaffer Bey mal pazarına gitmişti erkenden, yakında Kurban Bayramı vardı. 
Samiye, Nursel'e bakıyordu yan yan. Açıklama bekliyordu hâliyle. Nursel 
bunu fark ediyordu ama annesinden çekiniyordu. Bilinmemesi gereken 
bir şeydi aileleri içinde ama ortaya çıkmıştı işte. Yine de söylemeye karar 
verdi. 


- Anne 
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- Buyur kızım, dedi annesi. “Evde bir yabancı var? cümlelerinden biriydi bu. 
Yoksa başka zaman olsa “hı derdi sadece. 


- Samiye dün gece... 

Samiye'yle bakıştılar tekrar. Annesi de işkillendi bu söz üzerine. 
- Eee? 
- Samiye dün gece onu görmüş salonda. 


Nefise Hanım'ın çiğneyen ağzı durdu. Gözleri, bir kızını, bir misafir kızı 
taradıktan sonra önüne indi. Yutkundu. Kaçarı yoktu artık. 


- Korkma kızım, Samiye, dedi. Zararı olmaz onun. 
Gördüğünün tescillenmesi asıl şimdi korkutmuştu Samiye'yi. 
- O gördüğün, Nursel'in halası, Muzaffer amcanın ablasıdır. 


“Ben de ufaklığımdan hatırlarım Teslime ablayı. Aynı mahalleliyiz ne de 
olsa. Yıllardır her gece görünür böyle. İlk başta biz de korktuk, ne yapaca- 
gımızı bilemedik. Evi hocalara filan okuttuk, muskalar yazdırdık amma 
nafile. Alıştık sonra. Bir zararı yok senin anlayacağın. Etrafa duyurmayız 
pek. Laf söz çok olur, malum. Sen de kimseye demesen ha benim güzel kı- 
zım?” 


- Yok teyze, demem. Demem de... Niye görünür ki böyle? 


Bunun üzerine kadın; bildiği, kendine anlatıldığı kadarıyla Teslime'nin 
yaşadıklarını anlattı Samiye'ye. Kahvaltı; kızların, özellikle de Samiye'nin 
boğazına düğümlenmiş, tıkanmıştı. Erol'la kendisini düşündü. Hatice tey- 
zenin eltisi görücü gelirse ne olacaktı. Olabilecekler hiç bu kadar ete kemi- 
ğe bürünüp gelmemişti gözünün önüne. Ya onu da verirlerse? 


- Peki, teyze hep mi yani öldüğünden beri görünür müymüş böyle? 
- Yok, dedi. 


“Muzaffer amcanın dediğine göre, ilk senelerde çıkmamış hiç. Sonra bir 
gece aniden görünmeye başlamış işte. Hatta o da -tevafuk işte- yan kom- 
şunun oğlu Tahir'in, yani babanın annenle evlendiği günmüş.” 


4. Bölüm 
- Tamamdır ağa, otuz çuval. 


- Geçmiş ola. Alın bakalım. 
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Çuvalları içeri taşıyan hamallardan genç olanı alnının terini silerken di- 
geri Nurettin Ağa'nın verdiği parayı saymaya başladı. Hesap tamamdı. 
Ağanın kızının getirdiği yufka sıkmalarını da yolda yemek üzere heybeye 
koydular ve selamet dilekleriyle çektiler eşek arabalarını, postane yönüne 
doğru. Oradan Arasta çarşısına uğrayacak, öteberiyitedarik ettikten sonra 
köylerine varacaklardı. Ismarlanmış pazar ekmeğini sabahtan almışlardı 
bile. Acele ediyorlardı baba oğul çünkü geç vakte kalınırsa handa kalmak 
icap ederdi. 


- Ha şöyle, dedi Ramazan, oğluna. İtle puştla sürtüp haytalık edeceğine, 
bana yardım edeceksin bundan sonra. 


Harun, babasını duymamıştı bile; aklı, az evvel ekmek getiren kızda kal- 
mıştı. Bu işe de anası yalvardı diye gelmişti zaten. Arada kalmaktan yorul- 
muştu kadıncağız. Allah'ın günü kavga gürültü eksik olmuyordu babayla 
oğul arasında. Oğlan biraz aykırıydı işte, gençti onlar daha, ne olacaktı! 


Babası Ramazan, köyün alt ucunda yaptığı evin borcunu daha bitireme- 
mişti. Rahmetli babasından kalan az bir tarla vardı, o da pek verimkâr 
değildi. Çalışmazsa ekmek yok, diyordu. Ben toyluğumdan beri çalışırım, 
daha yeni yeni oldum, bu bari bizden iyi olsun, diyordu. 


Öküzüne çektirdiği sabanıyla sürüp emek emek büyüttüğü, kosayla biçip 

kaldırdığı mahsulünü, eski köylüsü Nurettin Ağa'ya verirdi kazaya getirip. 
O da çok para vermezdi ya, pazarda kilo kilo satmaya uğraşmaktan iyiydi. 
Artan zamanda başka tarlalarda bulduğu işlere koşturuyor, yevmiyeyi ta- 
mam ediyordu ne de olsa. Yaşı elliyi geçmişti ama hep dediği gibi, çalışma- 
yana ekmek yoktu. 


Akşam ekmeğinden sonra; şehirden getirdiğinden kaldıysa karısına bir 
kahve pişirtir, sardığı tütünü tellendirirken radyoda ajans haberlerini din- 
lerdi. Hayatındaki çalışma ve uyuma safhalarından arta kalan tek zamanı 
bu idi. Minderde bağdaş kurup sırtını yasladığı duvarını Atatürk ve Baş- 
vekil hazretlerinin resimleri, uyumadan önce daldığı hayallerini ise gıcır 
gıcır bir traktör süslerdi. 


Allah bir oğul vermişti. Üç de kız vardı ya onları pek hesaba kattığı söy- 
lenemezdi. Yarın bir gün ele gidecekler işte, derdi onlar için. Oğlan daha 
çok olsaydı iyiydi, onun sözüne göre. Köy yerinde tarlaya, bahçeye koşacak 
adamın azsa fakirdin. Yoksa her hizmeti gören, anaları ölünce ona bakacak 
kızlarını o da severdi. 
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Bir oğul vermişti ya onun da pek hayrı dokunmamıştı daha. İşi gücü, 
köyün serserileriyle sağda solda gezip vaktini boş yere harcamaktı. Bir işe 
sarıldığı olmadığı gibi, ha bire cepten yemekteydi. 


Harun, köye döner dönmez ortalıktan kayboldu yine; soluğu viranelikler- 
de aldı. Burası, köyün çok eskiden yaşadığı yerdi, tepenin ardında. Bir kış 
çok yağmur olmuş, toprak kayınca dere yatak değiştirip taşmış, buralar 
oturulmaz olmuştu. Köy de şimdiki yerine taşınmıştı mecburen. 


Arkadaşları her zamanki gibi ev kalıntılarının arasında sofrayı kurmuş, 
babasının tabiriyle zıkkımlanıyorlardı. 


- Neredesin la Harun sabahtan beri? 

- Sormayın yahu; babamla işe gittik şehre. 

- Ohoo yandın sen gayrı. 

- Yok be oğlum. Anam üzülmesin diye. Yoksa rençberlik benim işim değil, 
bilmez misin? 

- Neyse, ne yaptın düşündün mü o işi? Gelecek misin? 

- Akıllı ol oğlum, parası iyi dedik ya! 


“Akıllı ol, ne çok duyduğu bir cümleydi ama her söyleyen farklı anlamda 
söylüyor; Harun, neyin akıllıca olduğunu anlayamıyordu. Tek bildiği, köy 
hayatından kurtulmak istediği ve daha çok para kazanması gerektiğiydi. 


O gece yine, hırsız gibi sessizce eve geldiğinde kararını çoktan vermişti. 
Para kazanıp dönecek, babasına verecekti; al baba diyecekti, traktör al bu 
parayla! 


Yabanlık kıyafetlerini giydi. Geceler soğuk olur diye, bir kat daha sarınıp, 
başına da bulduğu bir poşuyu dolayıp çıktı. Çıkarken yerde yatan kardeş- 
lerine baktı; onları öpmek istedi ama uyanabilirlerdi, yapmadı. 


Bir altıpatlar vermişlerdi Harun'a. Bir de tüfek, fişekliğiyle birlikte. Beş 
arkadaş, adını bile bilmedikleri bir adamın emrine girmişlerdi. Dağda bir 
ormancı kulübesinde kaldılar ilk günler. Haber geldi, işe gittiler yakında- 
ki bir köye. Ağalarının alacağını tahsil ettiler; bir ölü, bir yaralı, birkaç da 
ağlayan kadın kız bırakarak arkalarında. 


Jandarma peşlerine düşünce o eve bir daha gelemediler tabii. Dağ tepe gez- 
diler, saklandılar. Haber geldi, başka bir uğursuz vazifeye gittiler. Para gel- 
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mesine geliyordu ama hiçbirinde köye, evlerine dönecek ne yüz ne de hâl 
kalmıştı. Büsbütün başka adamlar olmuşlardı kısa sürede. 


Saklandıkları mağara benzeri kovuğa haberci geldi bir sabah. Ağam sizi ça- 
gırıyor, benimle geleceksiniz, dedi. Yarım günlük mesafedeydi ağalarının 

çiftliği. Duvarın dibine dizildiler. Çoğu, aylardır hizmet ettiği adamı ilk kez 

görüyordu. Kara kaşlı, kara bıyıklı, orta boylarda bir adamdı. Öyle, kafala- 
rında büyüttükleri gibi biri değildi sanki. 


- Aslanlarım, dedi. İyi hizmet gördünüz. Şimdi daha iyisi var yapılacak! 


Adamlarına işaret etti; tüfekler, silahlar yenilendi; fişek, kurşun doldurul- 
du. Bir tomar para çetenin başındakine verildi, pay edilmesi için. Yanları- 
na da en az onlar kadar adam katıldı. Büyük bir iş vardı ya, açıktan bağırıl- 
mamıştı iş. Çete başı biliyordu şimdilik. 


Hava karardığında bir çiftliğe yaklaştılar sessizce. Uzaktan davul zurna 
sesleri, kahkahalar geliyordu. Üstünde koyunların çevrildiği ateşler raks 
ediyor, kafayı bulmuş insanlar halay çekiyordu. Bu da bir ağanın düğünüy- 
dü belli ki. Ağanın ağayla hesabı varsa kıyamet kopacak demekti. 


Çetenin başı, adamlara tek tek, durup ateş edecekleri yerleri gösterdi. 
Sonra gözü Harun'a ilişti. Sen, dedi, Hıdır'la Veli'yi de alacaksın, yukarı çı- 
kacaksın, biz dışardakileri temizlerken. Gelin yukarıdadır muhakkak. Se- 
nin işin, onu ağama kaçırmak! 


Harun'da artık doğruyu yanlışı ayıracak hâl kalmamıştı. Bu seferki para da 
kallaviydi zaten. Artık bir traktörlük para birikti, diye düşündü. En azın- 
dan bir akşam köye gider, anama parayı bırakır dönerim. Babam da şehre 
gider yazılır traktöre. Ben olmasam da rahat ederler. Ne yapalım, kaderi- 
miz böyleymiş! 


Planlı ve ani bir baskın olmuştu. Düğündekilerin eğlencesine havaya sık- 
tıkları birkaç silah ve av tüfeği, bunları savuşturmaya yetmedi. Damat da 
dâhil evin önündekilerin hemen hepsini vurdular o gece. Onlardan da 
zayiat vardı gerçi ama yine de artık, daha kalabalık ve teçhizatlıydılar. En 
önemlisi ise önceki işlerinde zaten çoğu, insanlığını kaybetmiş durum- 
daydı. Geri dönemeyecek olmak, ileriye gitmeyi çok kolaylaştırıyordu. İle- 
risi karanlık da olsa... 


Binaya girdi üç kişi. O akşam Harun kimseye ateş etmedi. Çatışma arasın- 
da eve sızmıştı, evdeki kadınlarda da silah yoktu zaten. Diğer adamlar ka- 
dınları da vuruyorlardı ama o, çığlıklar arasında hızla odaları arıyordu. 
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Üst kata çıktı. Aşağıdaki silah sesleri kesilmişti bu arada. Birkaç odaya bak- 
tıktan sonra, kilitli bir kapıya geldi. Dinledi, içeriden hiç ses gelmiyordu. 
Kapıya bir daha yüklenince bir ağlama duydu hafiften. Tamam, dedi. 


Omuzlayıp gürültüyle kırdı kapıyı. Aradığını bulmuştu. Karşısında zangır 
zangır titreyen gelin, dehşetli bir korku içinde ona bakıyordu. Şaşırdı biraz. 
Gelinin yüzü tanıdık gelmişti! Nereden diye düşünürken hatırladı, kendi- 
lerine yufka getiren kızı. Bak şu işe,diyedüşündü. Gayriihtiyari gülümsedi 
kıza. Ona doğru bir iki adım atmıştı ki... 


Pencereden aşağı bakıyordu şimdi heyecanla. Her şey o kadar kısa bir anda 
olup bitmişti ki! O kadar hızlı atıvermişti ki kız kendini camdan aşağı! Yer- 
de hareketsiz yatıyordu şimdi gelinliğiyle. Başına toplanan çete üyeleri ka- 
falarını kaldırıp yukarı baktılar. 


-Lan, Allah belanı vere, sen mi attın aşağı! 
- Yok, yeminle kendi atladı. 
-Lan ne cevap vereceğiz ağaya şimdi! 


Ağanın eski adamları, kızın ölüp ölmediğini kontrol ederken bunların hep- 
si fırladı korkuyla. Az uzağa bağladıkları atlarına binip kaçıştılar birer iki- 
şer, sağa sola. 


Harun da saklandı o gece, ağaçlık bir yerde. Başındaki poşuyu, üstünde- 
ki fazla giysiyi çıkarıp attı; tüfeğiyle fişekliğini, büyükçe bir taşın altına 
sakladı. Tabancayı koynuna soktu. Sabah olunca dereyi takip edip bir köye 
geldi. İnsanlara görünmeden kıyısından geçti köyün. Çıkışında, eski bir 
temelin üstüne oturmuş gevezelik eden bir grup çocuğa rastladı. Tuzcu- 
ların çiftliğine yapılan baskını konuşuyordu çocuklar. Olay duyulmuştu 
demek bu köyde de. 


Aç biilaç çıktı dağlara. Torosların keskin kayalıkları arasında, gece boyu 
düşündü. Gelin kızın cesedi gözünün önünden gitmiyordu. Ağlamaktan 
göz pınarları kurumuştu neredeyse. Kız kardeşlerini düşündü. Aklı şimdi 
ona oyunlar oynuyor, o pencerenin dibinde yatan gelinliğin içinde kendi 
kardeşlerini görüyordu. 


Geyik avına gelmiş bir yabancı buldu ertesi gün cesedi. Şakağında patla- 
yan tabanca, elinden az öteye düşmüştü. Yakılmış bir tomar paranın külü 
dağılıyordu, hafif sabah meltemiyle. 


34 | TÜRKDİLİ EKİM 2019 


ŞİİR 


ALFABE 


Harfler sıralanmış 

Nedense ses soluk çıkmıyor 

Yapraklar dökülmüş, yağmurlar yağmış 

Bu nasıl bir iştir; bir alfabe, kalın kitaplarla savruluyor 


Otlar, bulutlar, rüzgârlar güneye sarkmış 

Kuşlar ve mavi bir gök, unutulmuş bir tabiatla birlikte 
sürükleniyor 

Kalkık bir tabut hemen orada bir mezar var sanmış 
Ben de çok yanıldım, bu sokakta sanırım eski bir ölü 
yatıyor 


Geride bırakılan bakır çalığı bir güz, temmuzlar ağus- 
toslar; işte gün de batmış 

Bir çocuk ölü kelebekleri sayıyor; değirmenler susmuş, 
artık taşlar da dönmüyor. 


Davut Güner 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| BIÇAĞIN UCU'NDAN 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN 
DAMLALAR 


M Cumhuriyet sonrası Türk Edebiyatı, özellikle 1950'li yıllardan 
sonra değerli kalemlerin eserleriyle doludur. Bunlar arasında 
öne çıkan isimlerden birisi de Attila İlhan'dır. Kendi döneminin 
çalkantılı yıllarını romanlarında sergilediği gibi, ayrıca İstiklal 
Savaşı yıllarının öncesi ve sonrasını, hatta 1950'den sonra iktida- 
rını sürdüren Demokrat Partili yıllarını farklı sahnelerle yansıt- 
mıştır. Cumhuriyet ile yaşıt (d. 1925) olan İlhan; bir yandan şiir 
kitaplarıyla tanınırken diğer yandan romanları, eleştirileri, gezi 
ve deneme-anı kitaplarıyla da edebiyatımızda köklü bir yer edin- 
miştir. TDK tarafından 1974 yılında şiir ödülüne layık görülmüş, 
1974/1975 Yunus Nadi Roman Ödülü'nü de Sırtlar Payı romanıyla 
kazanmıştır. Bazı eserleri de senaryosunu kendi yazdığı filmlere 
ve TV dizileri hâline dönüşmüştür. Son romanı, 1998'de yayımla- 
nan ve Mustafa Kemal Atatürk'ü işleyen O Sarışın Kurt'tur. Birkaç 
yıl sonrada 10.10.2005 tarihinde vefat etmiştir. 


Attila İlhan'ın burada tarayıp fişlediğim romanı Bıçağın Ucu, bir 
olaylar dizisi içinde yer alan romanlarından biridir. Bu dizi içinde- 
ki romanlarından bazıları şunlardır: Kurtlar Sofrası (1965/1964), 
Sırtlan Payı (1974), Yaraya Tuz Basmak (1978), Dersaadette Sabah 

Ezanları (1981)... 


Türkçe Sözlük için titizlikle okuduğum, üzerinde durarak ve 
söz varlığımızda bulunup bulunmadığını araştırarak ayrı ayrı 
fişlediğim madde başlarını ve iç maddeleri aşağıda sıralıyorum. 


Bu yazımızda da yazarın kendi yazımına dokunulmamış, aynen 
alınmıştır. Her örneğin sonunda da kitaptaki sayfa numarası gös- 
terilmiştir. 
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al takke ver külah: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun bir örnek: “Ha- 
tırlarsın, bir Cep Tiyatrosu kuracağız demiştim, al takke ver külah yoluna 
koyduk, ama neticeyi alıyoruz.” (196) 


Allah işini rast getirsin: TS'de bulunmuyor. “Allah işlerinde yardım etsin, 
işin yolunda gitsin' anlamına gelen bir hayır duadır: “Allah senden razı ol- 
sun evlâdım, Allah işini rast getirsin, tuttuğunu altın etsin, her iki dünya- 
da bir dediğin iki olmasın.” (204) Buradaki cümlede geçen ikinci ve üçün- 
cü hayır dualar da sözlüğümüzde bulunmamaktadır. 


anüdâne: “İnat edercesine, inadına inadına anlamını taşıyan Arapça kö- 
kenli bir söz olup sözlüğümüzde yoktur: “Ailemizin alnına sürdüğünüz le- 
keyi temizlemeniz için, eşsiz bir fırsat! Bu fırsatın üzerine tehalük edecek 
yerde anüdâne sükütunuz hayra alameti telâkki edilemez.” (241) 


(birinin) arabasına binip onun türküsünü çağır-: Halkımızca çok bilinen 
ve kullanılan bu deyim sözlüğümüzde yer almıyor. Anlam olarak “menfaat 
kimden sağlanıyorsa onun dediklerinden, emirlerinden dışarı çıkmamak, 
onun dalkavuğu olmak' diyebiliriz: “Aydınlar çürük çıktı, ya kimin araba- 
sına binerlerse onun türküsünü çağırıyorlar, ya başarısızlıklarını, kafayı 
çekip meyhanelerde atıp tutmakla gideriyorlar.” (227) 


ateş olmayan yerden duman çıkmaz: Bu atasözümüzün geçtiği ve sözlü- 
gümüze aktarılacak örnek bulunamamış: “Yok kardeş, yok! Bu işte bir iş 
var, ateş olmayan yerden duman çıkmaz. Tamam mı? Ateş olduğuna göre, 
dumanın kokusu yakında çıkar.” (31) 


ayağına takıl-: Bu deyimi de TS'de bulamıyoruz. “Sürekli rahatsız etmek, 
sıkıntı vermek, başına iş açmak' anlamlarına gelmektedir: “Gözünü bu de- 
rece hırs bürümüş bir adama, senin gibi zirzop kardeş yaramaz. Bir kere 
edepsiz, müsamahası yok, ayağına takılıp durursun artık! Kurtulmak iste- 
mesi, makul.” (25) 


ayağını denk al-: Sözlüğümüzde (ayağını denk basmak) biçimi verilmiş 
ama ona da örnek bulunamamış. Buna benzer bir anlam taşıyan bu deyim 
için ihtiyatlı olmak, öncesinden tedbirli bulunmak” diyebiliriz: “Ayağı- 
nı denk al! Seni yemeyi kafasına doyduysa (sic! koyduysa) yapamayacağı 
yoktur, keratanın.” (25) 


baş eğ-: “Nasıl, ne yoldan olduğunu kestiremeden yabancı bir iradeye baş 
eğiyor, bambaşka bir insan olup çıkıyordu.” (65) örnek cümlesini verdiğim 
ve sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimin anlamı “rızasını göstermek, 
itaat etmek, kabul etmek' biçiminde yazılabilir. 
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başına belayı sardır-: TS'de bu deyime yakın görünen (başına bela olmak) 
ile (başına bela almak) bulunuyor. Bu ise ettirgen bir fiille yapılmış olup 
anlamı “bazıları tarafından sorunlu, sıkıntılı duruma düşürülmek'tir: 
“Amma iş ha, bu sürgün lâfı nerden çıktı yahu? İyi kötü idare edip gidiyor- 
duk, başımıza bu belayı da sardırırlarsa, tüy dikilecek!” (21) 


başına üşüş-: Bu deyimi de sözlüğümüzde bulamıyoruz. Anlamı “hemen 
bir araya gelmek, yığılmak, birikmek' olabilir: “Miras hayalleri bir anda 
başına üşüşmüştü: Boğaz'daki yazlık ev, spor-Mercedes araba, kuracağı ti- 
yatro, şu bu!” (200-201) 


baylanlan-: Sözlüğümüzde (baylanmak) madde başındaki anlamları (naz- 
lanmak, şımarmak) olarak yer alıyor, ayrıca (baylanlan-) bulunmuyor. Ör- 
nekte geçen anlam ise daha çok tembellik etmek'tir: “Önce yatakta öğleye 

kadar baylanlan, sonra birden fırla, paldır küldür giyin, tıraş ol, iki lokma 

bir şey atıştır...”(234) 


bir kalemde: “Pansiyoner demek, evin içinde bir yabancı demek, beni o 
kadar tiksindiğim dış dünyayla zorunlu bağlantılara götürecek, rahatımı 
dirliğimi bırakmayacak diye bir kalemde hepsinden vazgeçen kim, yine o!” 
(46) Sözlüğümüzde olmayan ve anlamının daha anlaşılır olması bakımın- 
dan aktardığım bu uzun örnekte görüleceği üzere “hepsinden, tamamın- 
dan ve hemen anlamını verebiliriz. 


burnuna halkayı tak-: TS'de bulunmayan başka bir deyim: “Elin hanım ev- 
ladı, takmış burnumuza halkayı, istediği yere çekip götürüyor.” (226) Söz- 
lüğümüzde esk. kısaltması ile verebileceğimiz bu deyimin ortaya çıkışına, 
'ehlileştirilmiş yavru ayının burnunun ucuna metal bir halka takıldıktan 
sonra ayıcı ona bellettiği hareketleri yaptırarak istediği şekilde yönetir” 
şeklinde açıklama yapmamız gerekmektedir. Böylece anlamı “yönlendir- 
mek, idare etmek, çekip çevirmek, istediği şekilde hükmetmek diyebiliriz. 


canını (bir yere) dar at-: Örnek cümlesi bulunamamış: “Halim, canını so- 
kağa dar atmıştı. Çevresinde, karınca telaşına uğramış insanlar; yüreğin- 
de bir aşağılanmışlık, sövülmüşlük duygusu.” (22-23). Bu örnekte geçen 
(aşağılanmışlık) ile (sövülmüşlük) isimlerinin de sözlüğümüzde madde 
başı olarak yer alması uygundur. 


cart curt et-: Bu ikileme ile yapılan deyim de sözlüğümüzde yok. “Sert 
yapmaya, cart curt edip olmaz demeye niyetlendi ama, iradesinin koflu- 
gundan mı, nedense gık diyemedi.” (315) Anlamını “atıp tutmak, ileri geri 
söylenmek” biçiminde verebiliriz. İkinci örnek daha açıktır: “Bazen ba- 
kıyorsun temelli kapıp koyuvermişler, bazen, tam tersine, asarız keseriz 
ayaklarında, cart curt ediyorlar.” (372) 
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çatır çatır söyle-: Bu ikilemeli fiil kullanımı yok, sadece ikileme mevcut 
sözlüğümüzde... Anlamını “hiç çekinmeden konuşmak” biçiminde yaza- 
biliriz: “Okul idaresi nasıl karşılar, hiç aldırmıyor; bildiği bilmediği bütün 
yasakları çiğneyip, önemli ve geçerli saydığı her şeyi, çatır çatır söylüyor- 
du.” (155) 


çulâki: 'Çula benzeyen, az tüylü, kalın, kaba kumaş' diyebileceğimiz bu söz 
sözlüğümüzde yer almıyor: “Çulâki üniformasının, kalın ve katı temasıyla 
derisini dağladığını içi bayılarak hissediyordu.” (74) 


dakikası dakikasına uyma-: “Rica ederim, üstüme varma, rahat bırak, 
yorgunum, açılıyım, kuşkular içindeyim; Dakikam dakikama uymuyor, 
bugünüm yarına?” (136) örneğini verip geçelim. 


delimsirek: TS'de bulunmayan bu sözün anlamını “deliye benzer, deliyi an- 
dırır” olarak verebiliriz: “Komşunun delimsirek kahkahası, gecenin dibin- 
de, bir salkım çıngırak gibi asılmış kalmıştı.” (45) 


dokunsan kırılacak: Sözlüğümüz bu ibareyi almamış. Daha çok mecaz 
anlamıyla “çok çabuk incinecek, kırılıverecek, narin, incecik' anlamlarına 
geldiği gibi “hemen ağlayıverecek' anlamında da kullanılır: “Gencecik, do- 
kunsan kırılacak bir kadındı bu, yüzünü tülbentine sakladığından, yalnız, 
derin bir su gibi arı mavi gözleri meydandaydı.” (69) 


dünyadan elini ayağını çek-: Sözlüğümüzde (el etek çekmek) ile (elini ete- 
ğini çekmek) verilmiş ve örneksiz geçilmiş. Bu deyim daha doğru bir ikile- 
me olan (el-ayak) ile yapılmış olup anlamı “fâni dünyayla her türlü ilişkisi- 
ni tamamen kesmek'tir: “Babası, son Rus savaşının namlı komutanların- 
dan Manastırlı Salih Paşa'ydı, bu konakta, dünyadan elini ayağını çekmiş, 
yarıdan fazla kör, bir rüya yaşıyordu.” (69) 


düşbozumuna uğrat-: Yazarımızın kullandığı (düşbozumu) sözünün 
karşılığı (hayal kırıklığı)dır. Bu deyimi sözlüğümüzde bulamıyoruz. 
Anlamı “hayal kırıklığı yaratmak” olarak verebiliriz: “Çevresindekilerden 
daha çok edepsizliklerinden, onu her seferinde düşbozumuna uğratıyordu; 
dayanılır şey değildi, doğrusu!” (263) 


egavla-: Sözlüğümüzde bulunmayan, argo kısaltmasıyla verilecek bu söze 
H. Aktunç, 'almak, çalmak' anlamlarını vermiş (Hulki Aktunç, Büyük Argo 
Sözlüğü, YK Yay,., 7.bs., İstanbul 2010, 416 s.). Örnek cümlede yer alanın 
ise farklı bir anlamı daha var. Üçüncü bir anlam olarak “bulmak, sağla- 
mak, ayarlamak” daha doğru olacaktır: “Hiç değilse saçların bu kadar 
dökülmemiş olsaydı, ne yapar yapar, sana bir ikinci jön rolü egavlardık.” 
(55) 
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eli ayağı çözül-: TS bu deyimi almamış. Anlamı “kendini tutamamak, can- 
llığını, diriliğini koruyamamak'tır. İki ayrı örneğimiz var: “Şimdiden, 
yumuşak ve dindar bakışları, sıkma gözlüğünün ardında, ara sıra 
dalgınlaşıyordu; eli ayağı çözülüyor, vücudunun kimbilir neresinde o kan- 
ser hayatını tüketiyordu.” (205) ile “Sarhoşluktan eli ayağı çözülen Kamil 
Bey'e kibar kibar öfkesini kusuyor.” (25) 


eşeklik et-: “Yalnız şunu bil ki, eşeklik ediyorsam, seni çok sevdiğimden 
yapıyorum bunu.” (352) örneğini verip geçelim. 


etme bulursun: “Herif tutmuş benim ayağımı kaydırıyor, öyle mi, ben de 
fitler sürdürürüm hergeleyi, gider tiyatrodaki yerine kurulurum. Men 
dakka dukka, etme bulursun...” (199) Sözlüğümüzde bulunmayan bu iba- 
renin anlamını, “çalma kapını çalarlar kapını” atasözüyle açıklamak müm- 
kündür. TS'de (etmek) madde başındaki (eden bulur, inleyen ölür) ile (etti- 
ğini bulmak veya çekmek) iç maddeleri de aynı anlama gelmektedir. 


ferdan ferda: Sözlüğümüzde bulunan ve birinci kelimesi (ferden) olan bu 
ikilemeye örnek bulunamamış: “Ihtiyar ve hasta babanıza, bizzat bana, 
ferdan ferda ailenin cümlesine karşı mesulsunuz.” (242) 


geçilmezleş-: TS'de bulunmuyor. Daha çok (karşısına), (önüne) vb. kelime- 
lerle birlikte kullanılır: “Hele canı sıkılmasın! Bu düşkünlük önüne geçil- 
mezleşiyor, elinde gençliğinden sağlam ne kalmışsa, dağıtıp toz ediyordu.” 
(24) 


(birinin) gönlünde taht kur-: “Gözünün karalığı, müdürü umurşamayışı, 
hele not cömertliği, çocukların gönlünde taht kurmasına yetmişti.” (155) 
Anlam olarak “aşırı sevilmek, çok takdir edilmek? yazabiliriz. 


heragil: Yazarın kullandığı bu söz, cümledeki anlam bütünlüğü 
bakımından “hergeleler” anlamına gelse gerek ama söz gelimi Kamus-ı 
Türki'de (TDK yayını, Ankara 2015, 1625 s.) bulunmuyor: “İster misin, gi- 
derayak Paşa'yı tevkif etsinler? Bu heragil yapar mı yapar yemin istersen, 
işte yemin.” (76) 


hırgür eksik olma-: Sözlüğümüz sadece (hırgür) madde başını almış, kar- 
şılığını (geçimsizlik, kavga) olarak vermiş. Ancak fiilli biçimine yer verme- 
miş: “Tiyatrocular arasında hırgür eksik olmaz, ama her şey sonunda tat- 
lıya bağlanır, bilmez misin?” (321) Bu örnek aynen (hırgür) maddesinde 
yer alıyor; oysaki fiilsiz kullanılışı bulunmalı, örnek verilmeli, sonrada bu 
deyim madde içinde gösterilmeliydi. Nitekim madde içinde örneksiz geçi- 
len (hırgür çıkarmak) gösterilmiştir. 
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insan içine çıkamaz ol-: TS'de örneği bulunmadan geçilen (insan içine 
çıkmak) var sadece, bu biçimi alınmamış: “Beni yaktın oğul, ne namus bı- 
raktın, ne haysiyet. İnsan içine çıkamaz, cuma namazına gidemez oldum.” 
(32) Anlam olarak “aşırı derecede utanmak, mahcup olmak, kimsenin yü- 
züne bakamaz durumda bulunmak' diyebiliriz. 


kargacık: Söz varlığımız içinde daha çok kullanılan biçimi (kargacık 
burgacık), TS'de yer alıyor ancak bu birinci söz bulunmuyor. Ya Attila İl- 
han ikinci kelimeyi unuttu ya da böyle yazmayı daha uygun buldu. İki- 
lemedeki anlam bu söze de uygun düşüyor: “Fatih'ten dönüyordu. Bütün 
öğle sonrasını, kargacık sokakların, yıkıldım yıkılıyorum tahta evlerin 
arasında, Manastır'lı Salih Paşa'nın konağını aramakla geçirmişti.” (69) 


köküne kibrit suyu dök-: Sözlüğümüzde bu şekilde yer almayan deyimi 
(kibrit suyu) madde başında iç madde olarak buluyoruz. Oysa deyimin 
başlangıç sözü (köküne) ile başladığından (kök) maddesinde iç madde ola- 
rak geçmeliydi. Zaten bütün deyimlerin aktarılmasında da tutulan yol, ilk 
kelimeye göredir: “Siyaset yapmamak şartıyla yakamızı bıraktıklarını sa- 
nırsın, ne gezer efendim, kökümüze kibrit suyu dökmeyi kararlaştırmışlar, 
bir kere...” (26) 


körlemesine: Bu maddeyi de sözlüğümüzde bulamıyoruz. Madde başı ola- 
rak (körlemeden) alınmış ancak önce (körleme) gösterilmeliydi. Yazarımız, 
bu sözü bazı fiillerle birlikte ayrı ayrı kullanmış: “Alışılmış işlere yatırım 
yaptın mı, zarar itmezsin, bu belli, senin yaptığın gibi körlemesine yatı- 
rırsan, vallahilazim, elinde Hacıbeyoğullarının serveti de olsa...” (35) Bu- 
radaki anlamı “gerçeği görmeden, bilmeden'dir. Diğer örnek: “Allah Allah, 
ona ne oluyor? Ben belki körlemesine oynadım ama, büyük oynadım, bü- 
yük kaybettim. Napalm?” (35) Anlam burada 'kör gibi, körcesine'dir. Son 
örnek şudur: “Gözle görülürcesine koyulaşan siste, Halim almış başını, 
körlemesine ilerliyor.” (199) Buradaki anlam ise farkına varmaksızın'dır. 
Örnekte geçen (görülürcesine) TS'de yer almıyor. Sözcüğümüz sadece (de- 
licesine, enayicesine, ezercesine, körcesine) maddelerini almış; diğer yapı- 
ların da gösterilmesi uygun olacaktır. 


kuyruğu kıstır-: “Adam sen de! İşsizliğe de alışılıyor. Kuyruğu şu' Allahın 
belâsı gazeteye kıstıralı, Pasajı rüyamızda görür olmuştuk.” (25) örneğini 
verdiğimiz ve sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimin anlamı “bir iş yeri- 
ne bağlanmak, sahip olmak'tır. 


kuzu kuzu katlan-: TS'de sadece ikileme olarak yer almış ve iç madde bi- 
çiminde bu deyim bulunmuyor: “Bundan öncekine, nasıl hiç alınmadan, 
kuzu kuzu katlandıysak, sonunda buna da öyle kuzu kuzu katlanacağız.” 


EKİM 2019 TÜRK DİLİ | 41 


(291) Anlamını “hiç itiraz etmeden, karşılık vermeden itaat etmek biçi- 
minde yazabiliriz. 


mimli: “Serüven asıl mimliler, Siyasi Polis'in fişledikleri, ölüp ölesiye va- 
tandaşlardan ayırdıkları için yamandı.” (121) örneğini verip geçelim. 
Buradaki (ölüp ölesiye) ibaresi de sözlüğümüzde yer almıyor. Anlamı 
“ölünceye kadar” olmalıdır. 


mujik: TS örneksiz geçmiş: “Avrupa görmüş derebeyleri, elde kırbaç, yok- 
sulluğun karanlık mağarasındaki simsiyah mujikleri dövüyordu.” (255) 


sırtı sıra: “Hesapta olmayan olasılıkların sırtı sıra gerçekleşmesi, elini 
ayağını dolaştırıyor, öngördüğü tedbirleri faydasızlaştırıyor.” (372) örne- 
ğini ekleyelim. 


sigarillo: Sözlüğümüzde bulunmuyor. İngilizcesi (cigarillos) olan sö- 
zün anlamı “ince puro'dur: “Az önce çıkarken, sigarillosunun ağır kokulu 
dumanına sarınıp, gözlerinin mavi zehrini usulca dört yanına yayarak, 
yine bir kitap uzatmadı mı?” (39) 


surata bak süngüye davran: Sözlüğümüz için örnek bulunamamış. Yaza- 
rımızın örneğine bakarak ayrıca 'çirkin' anlamını da eklemek gerekiyor: 
“İlâncılıktaki kız vardı ya, hani surata bak süngüye davran, hele o, oldum 
olası pas verir durur.” (55) veya “Hepsi nasıl çirkin, eh işte o kadar olur, su- 
rata bak süngüye davran, yine de kibirlerinden yanlarına varılmaz.” (160) 


şıpınişi: Sözlüğümüzde ayrı olarak yazılmış ve örnek bulunamamış. Ayrı- 
caiç madde olarak fiilli biçimine de yer verilmemiş: “Cılız motorları öksü- 
rür durur, yelkenlerini şıpınişi bastıran deli bir sağanak sırılsıklam ıslatır.” 
(217) Fiille olan biçiminin anlamını “çarçabuk, birdenbire inmek' biçimin- 
de verebiliriz. 


tavus çıkar-: TS'de yer almıyor. “Kusmak, öğürerek istifra etmek' anlamını 
verebiliriz: “Kapısının önünde törenle tavus çıkaran son sarhoşları yarıp, 
savuşup gitmeden, Halim'in elini sıktı.” (55) 


tebdil-i mekânda ferahlık vardır: Sadece örneği eksik kalmış: “O hay- 
ta kocan, Erzurum mu Bitlis mi, artık neresi olursa çeksin gitsin, tebdil-i 
mekânda ferahlık vardır, fikirlerini tazeler.” (54) 


telâşe müdürlüğü: Sözlüğümüzde madde başı olarak (telaşe müdürü) ve- 
rilmiş ancak örneksiz bırakılmış. Bu ise ayrı bir madde başı olarak alınma- 
lı ve anlamı da telaşe müdürünün görevi biçiminde verilmelidir: “Telâşe 
müdürlüğünü de üstünden atamadı bir türlü, adamın cinlerini tepesine 
toplayan övüngenliği ile...” (372) 
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ters türs: TS bu ikilemeyi almamış: “Ters türs düşünceler birikiyor, biriki- 
yor, tasarının gerçekleşmesini tehlikeye düşüren, olumsuz bir yoğunluk 
kazanıyor.” (116) Anlam olarak “tamamen ters, birbirinin aksi' diyebiliriz. 


tehalük et-: Sözlüğümüz sadece (tehalük) madde başını almış ve filli bi- 
çimini göstermemiş örnek de bulunamamış. Örnek cümlesi için bk. anü- 
dâne maddesi. 


yan çiz-: Çok bilinen bu deyimi de TS'de bulamıyoruz: “Pansiyoner almak- 
tan vazgeçiyor, daha doğrusu, açıkça vazgeçmeyi gözüne yediremiyor da, 
ufak ufak yan çiziyor.” (137-138) Anlamını da “bahane bulup istemediğini 
belli etmek' biçiminde yazabiliriz. 


yorgunu yokuşa sür-: “Ruhsâr sizi yarın öğleyin yemeğe bekliyor, diyecek- 
leri varmış. Yorgunu yokuşa sürmeye kalkma, lâf dinlemem.” (213) 


yukarıda Allah var: 'Allahtan korkarak, haklı olduğunu kabul ederim, 
haksız değilsin' anlamında bir ibaredir: “Pırlanta gibi çocuksun, çalışmana 

diyecek yok, yukarda Allah var, kafana kakılacak kusurunu neyi görme- 
dim.” (21) Burada geçen (kafasına kakılmak) iç maddesi de sözlüğümüzde 

yer almamış. Bu örnek cümleyle birlikte anlam verilerek alınmalıdır. 


yürekler acısı: “İhtiyarlık bir yandan, yalnızlık bir yandan! Hele kadının 
hâli, yürekler acısı, ölümlü bir deliyle baş başa beklemek kolay mı sanıyor- 
sun?” (205) 


yüzü olma-: “Halim, üstelik her geceki uydurma özürlerinden bir se- 
naryo düzmeye bile yüzü olmayan, o beş para etmez ayyaştı yine.” (190) 
Sözlüğümüzde bu deyimin üç karşılığı bulunuyor. Bu örnek cümle daha 
çok ikinci anlama uygun görünüyor. 


Taranan kitap: 


Attilla İlhan, Bıçağın Ucu, T. İş Bankası yayınları, 7.bs., İstanbul 2010, 455 s. 


Düzeltme: 


Geçen sayıdaki yazımda (yıldırıcı) maddesinin karşılığındaki ilk kelime (yıldıran) 
olacaktır. Düzeltir, özür dilerim. 
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BAYANY 


ŞİİR 


beni yanlış anlamayınız 
ütülü bakışların 
yıkanmış çamaşırlara 
ulandığı mandalla 

bu adı tamamlayınız 


bayan y 

yani ojeli kelimeler uzmanı 
konuşmayı pek sevmez 

susmak anayasası annesinin 
babası aykırı bir komünist 
çayına bal katar ve pekmez 
damlar ağzından 

bayan y elinde polis 

romanları, şiir sayfaları, isimsiz 
ruhsatsız hayaller kataloğu 


bayan y 

yaltakçısı değildir kimsenin 
sokak ortasında ya da 
kenarında bir caddenin 

bir kızın bir oğlanı öptüğünü 
görmüştür 

bayan y 

havalanan kuş sürüsüne rağmen 
utancından ölmüştür 
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ŞİİR 


bayan y 
namazlarını kılar ablasından ödünç 
ayfonunda gece gündüz 
çevrimiçi bir yalnızlık 
ikindiler fahriye'nin âşığıyla 
beyoğlu yokuşu 
bayan y'ye düz 
gün bitmek üzere 
peki ama namaz? 
-Allah'ım beni affet 
bu günahı da fahriye'ye yaz 


beni yanlış anlayınız 
kırışık bakışların 
kurumuş çamaşırlara 
ulandığı rüzgârla 

bu adı tamamlayınız 


Süleyman Aydemir 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| TÜRK SAZ ŞAİRLERİNİN / 


ÂŞIKLARININ KARAKTERİSTİK 
ÖZELLİKLERİNE DAİR BİR 


DEĞERLENDİRME” 


M Türk saz şiiri veya diğer adıyla âşık şiiri; geçmişi İslam öncesi 
döneme kadar ulaşıp oradan Anadolu'ya, hatta Balkanlara kadar 
uzayan bir coğrafyada etkili olur. Kökü Orta Asya'daki kam, şa- 
man, oyun, baksı geleneğine dayanan saz şiiri; Türklerin Anado- 
lu'ya gelişiyle birlikte Orta Asya'da Kırgızistan, Kazakistan, Öz- 
bekistan ve Türkmenistan'dan başlayarak Azerbaycan, Anadolu 
ve Balkanlara kadar uzanan geniş bir sahada gelişimini sürdürür. 
Başlangıcından günümüze doğru bu uzun soluklu evrede saz şiiri; 
belli başlı evrelerden geçerek şekillenir ve saz şairi, âşık, kimi za- 
man ozan adıyla bilinen temsilcileri aracılığıyla günümüze değin 
varlık gösterir. Söz konusu temsilciler, saz ve söz odağında kadim 
bir sözlü geleneği icra eder. 


Türk saz şiiri ve öznesi saz şairi için saz ve söz doğal olarak önemli 
ögelerdir. Ancak bu iki öge, saz şairi veya âşık olmak için elbette 
yeterli değildir. Aynı zamanda saz şiiri kültürü içinde belli başlı 
bazı nitelikleri taşımak, sazı ve sözüyle ilgi uyandırabilmek, âşık- 
lık geleneğiyle yetişmek, doğaçlama şiirler söylemek, âşık karşı- 
laşmalarında telden ve dilden atışabilmek gibi birçok özelliğe sa- 
hip olmak gerekir. Bu bağlamda saz şairlerinin dikkat çeken bazı 
özellikleri, sırasıyla değerlendirilerek şair ve şiir ekseninde bu 
köklü şiir geleneğinin zenginliği bir nebze de olsa gözler önüne 
serilecektir. 


1 “Folklor-Edebiyat Araştırmaları” adıyla yaptığımız çalışma ve Varlık 
dergisinin; 112749, 2017-6-1017 sayısında yayınlanan Türk saz şairliğine 
dair yazımızın güncellenmesi sonucu hazırlanmıştır. 
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Saz ve Söz Ustalığı 


Saz şairlerinin adıyla müsemma olarak dikkat çeken özelliklerinin başın- 
da, saz çalabilmek gelmektedir. Şairlerin büyük bir çoğunluğu, saz çalıp 
şiirlerini onunla terennüm etmektedir. Öyle ki Köprülü, bu bağlamda saz 
çalamayan bir âşığın düşünülemeyeceğini söyler (Köprülü, 1962: 19). Âşık 
ve saz o kadar bütünleşmiştir ki bu sanatçılara saz şairi, sazlı ozan, çöğür 
şairi gibi adlar da verilmektedir (Sakaoğlu, 1992: 219). 


Yukarıda söz konusu edilen özellikler yanında saz şairleri / âşıklar; aynı 
zamanda iyi birer halk müzisyeni, sazı ve sözü birlikte değerlendiren us- 
talardır (Zelyut, 1989: 13). Saz çalmayı bilmeyen kalem şairlerinin şiirleri 
istisna tutulursa saz şairlerinin şiirleri; bu bağlamda birer ezgi-türkü ola- 
rak yorumlanmış, dilden söylenip telden çalınan kültürel değerler olarak 
söylenegelir. 


Doğaçlama Söyleme 


Pek çok halkın folklorunda olduğu gibi Türk halk kültüründe de sözlü kül- 
türün yansıması olarak şiirleri irticalen yani doğaçlama yoluyla söylemek, 
çok eski zamanlardan beri ayrı bir önem arz etmektedir. Umay Günay; 

kökü Orta Asya Türk edebiyat geleneğine dayanan halk şiirinin başlangı- 
cından bu yana büyük ölçüde doğmacadan yararlandığını, şiirleri hafıza- 
larda muhafaza edip sözlü nakille yaydığını belirtmektedir (Günay, 1993: 

6). Bir başka çalışmasında ise sanatsal yaratıcılık çerçevesinde doğaçlama- 
ya dair şöyle demektedir: 


“Edebiyatta iki türlü yaratıcılık vardır. Yazılı edebiyat geleneğine bağlı şa- 
irler, ölçülü ölçüsüz şiirlerini defalarca düşünce süzgecinden geçirdikten, 
pek çok hazırlık yaptıktan sonra kesin şekli ile okuyucunun önüne çıka- 
rırlar. Bu hazırlık dönemi bazen yıllarca sürebilir. Sözlü geleneğe bağlı âşık 
tarzı şiirde ise geleneğin öngördüğü şekiller dâhilinde âşık, kendisine ve- 
rilen ayakla şiir söylemek mecburiyetindedir. İrticalen şiir söyleyebilenler 
aşık olma imtiyazına sahiptir.” (Günay, 1990: 6) 


Bu görüşüyle aslında saz şairlerinin özellikle atışma ve karşılaşmalarda gö- 
rüleceği üzere şiirlerini doğaçlama olarak icra ettikleri görülür. Bu özellik, 
saz şairi-âşık olabilmenin olmazsa olmazlarından biri olarak dikkat çeker. 


Mahlas Kullanma 


Saz şairlerinin önemli özelliklerinden biri de mahlas almaları ve şiirlerin- 
de bunu kullanmalarıdır. “Eskiden şairlerin yapıtlarında kullandığı tak- 
ma ad” (Yardımcı, 2008: 182) ya da “Bir kimsenin ikinci adı” (Karaalioğlu, 
1975: 214) olarak bilinen mahlas sözcüğü, -bugün artık bazı saz şairleri 
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istisna tutulursa neredeyse hiç kullanılmasa da- geçmiş dönemlerde halk 
şairleri ve divan şairlerinin edebiyat dünyasındaki adları olmuştur. 


Âşıklık geleneği kapsamında; saz çalma, rüya sonrası âşık olma, bade içme, 
usta-çırak ilişkisi gibi geleneklerden biri de mahlas alma geleneğidir. Söz 
konusu gelenekle ilgili alt başlıkta ayrıca değinileceği üzere mahlas alma, 
saz şiiri ve bir bütün olarak halk şiirinin yanı sıra divan şiirinde de kendi- 
ne yer bulmuş; şairler adları yerine mahlaslarıyla bilinir olmuştur. 


Saz şiirinde de âşıklık geleneğine uygun olarak mahlas alma, âdeta şairler 
için olmazsa olmaz bir uygulama niteliğindedir. Mahlasını kendi seçen şa- 
irler olsa da genellikle şairlere usta âşıklar tarafından verilir. Bu çerçevede 
bazı şairler soyuna göre (Dadaloğlu), memleketine göre (Magriplioğlu), ya- 
şam öyküsü ve tarzına göre (Köroğlu, Seyrani), mesleğine göre (Kâtibi, Si- 
pahi), görünümüne göre (Benli Ali), inancına-tarikatına göre (Kul Nesimi, 
Pir Sultan Abdal) mahlaslarıyla anılırlar (Artun, 2009: 59). Sonuç olarak 
saz şairleri, farklı özellikleri ve meziyetlerine göre kendileriyle özdeşleşen 
mahlaslarıyla şiir dünyasında var olagelmişlerdir. Günümüzde bu gelenek 
zayıflasa da hâlâ bazı saz şairleri aracılığıyla yaşatılmaktadır. 


Âşıklığa Başlama Şekilleri 


Saz şairleri, belli bir âşıklık geleneği içinde yetişir. Ancak her bir şairin 
âaşıklığa başlama şekli farklı olabilmektedir. Bu çerçevede bazı saz şairleri, 
aile büyüklerinden tevarüsle veya irsiyetle çocukluktan itibaren bu gele- 
neği öğrenip âşıklığa adım atarlar yani âşıklığa başlamada içinde bulunu- 
lan kültürel ortam ve yetişme koşulları yanında aileden, kökenden gelen 
genetik bağın da etkili olması gerçekliği etkilidir. Saz şairlerinden bir kıs- 
mı da yaşamış oldukları sevdanın yakıcılığıyla âşıklığa yönelip çıraklık 
sürecinde bu sevdayla kendilerini ifade eder. Bu sebeple karşılıklı veya 
çoğunlukla da karşılıksız bir şekilde yaşanan sevda neticesinde, duygu ve 
düşüncelerini ifade etmek adına çeşitli yollar ararken içinde yaşadığı top- 
lumun saz şiiri geleneği ona bu imkânı sağlar (Özarslan, 2001: 112). 


Saz şairleri arasında âşıklığa başlama şeklinde ayrıca içinde bulunulan 
canlı ortamın etkisiyle kendiliğinden âşıklığa başlanıldığı da görülmek- 
te ya da âşık fasılları ve sözlü-doğaçlama anlatı geleneğinin tanığı olarak 
belli başlı ustalardan hareketle saz şairliğine yöneldiği bilinir. Bu anlam- 
da Âşık İmamoğlu, Sümmani'nin şiirlerinden ve yöre âşıklarının plakla- 
rından; Merami, Reyhani'nin şiirlerinden ve eski âşıkların kitaplarından 
etkilenerek âşıklığa yönelen isimlerin başında gelirken ayrıca Ali Oltulu, 
Bayrami, Çerkezoğlu, Efendi, Eminoğlu, Âşık Emircan, Ergani, Kazanoğlu, 
Temeli, Yavuzer (Özarslan, 2001: 115-116) gibi birçok isim de aynı şekilde 
saz şairliğine adım attıklarını ifade eder. 
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Saz şairlerinde âşıklık geleneği kapsamında ayrıca birçok saz şairinin bir 
rüya sonucu bade içerek âşık olması uygulaması vardır. Bu anlamda saz 
şairlerinden bir kısmı rüyasında saz çaldığını söylerken bir kısmı da pir 
elinden dolu içerek badeli âşık olduklarını söyler (Artun, 2009: 59). 


Yukarıda sözü edilen bu seçeneklerin dışında âşıklığa başlamada dikkat 
çeken bir diğer etken de saz şairlerinin, hayatlarını doğrudan etkileyen 
elim bir kaza, hastalık, yada yaşanan bazı sıkıntılar sonucu kendilerini saz 
ve söz dünyasının içinde bulmalarıdır. Örnek olarak Âşık Veysel'in sonra- 
dan kör olması, Âşık Gülhani'nin on iki yaşındayken annesini kaybetme- 
sinin kendisinde yarattığı acı (Özarslan, 2001: 116), Sivaslı Arife Doğan'ın 
eşinin kendisini terk etmesi (Şimşek, 2011b: 334) gibi nedenler onların 
âşıklığa yönelmelerini sağlar. 


Sonuç olarak burada söz konusu edilen örneklerden anlaşılacağı üzere saz 
şairlerinin âşıklığa başlama şekillerinin farklı olduğu; bu çerçevede saz 
şairlerinin irsiyet-tevarüs, sevda, rüyada bade içmek, başka âşıklardan et- 
kilenme, hastalık, kaza gibi bazı etkenler sonucu âşıklığa yöneldikleri gö- 
rülür. 


Yetiştikleri Ortam 


Saz şairlerinin önemli bir kısmı, köy ortamında yetiştiği için, okur-yazar 
olmayıp çoğunlukla diyardan diyara gezen kimselerdir. İçinde bulunduk- 
ları köy yaşamının kültürel özelliklerini, geleneksel yaşayışını, değerler 
dünyasını halk diliyle şiirlerine yansıtmışlardır. Şehirde yetişen ve nispe- 
ten eğitimli olan saz şairlerinin aruza ve divan şiirine olan yönelişi onlar- 
da neredeyse yoktur (Boratav, 1983: 30). Ancak Köprülü, genel olarak saz 
şairlerinin şehir çevrelerinde yetiştikleri görüşündedir. Ona göre Osman- 
lı Devleti'nin her bir köşesinde görülen saz şairleri ve onlara bağlı olarak 
oluşan âşıklık geleneği özelikle şehir hayatının devamıdır (Köprülü, 1962: 
22). Bu anlamda saz şiirinin salt köy mekânında geliştiği veya şairlerin ta- 
mamen okur-yazar olmadığını söylemek güçtür. 


Halk Hikâyesi Anlatıcılığı 


Bazı şairler, aynı zamanda iyi birer halk hikâyesi anlatıcısıdır. Eski ozanla- 
rın yerlerini saz şairlerine bırakmalarından sonra destanlardaki dışa dö- 
nük mücadele, halk hikâyelerinde topluma yönelmiş; zenginlik-fakirlik, 
padişahlık-kulluk gibi sosyal farklılaşma ve problemler bu hikâyelerde yer 
almaya başlamış; alp tipi yerini âşık tipi'ne bırakmıştır. Bunun sonucu ola- 
rak destan ve masallardaki unsurlar, yerini daha gerçekçi konulara bırak- 
mıştır. Bu çerçevede âşık fasıllarında saz şairleri; Kerem ile Aslı, Emrah ile 

Selvi, Âşık Garip, Köroğlu gibi halk hikâyelerini manzum ve mensur olarak 

icra ederek bu geleneği yaşatmaya çalışmıştır (Artun, 2009: 68-69). 
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Saz şairleri arasında uzunca bir süre varlığını güçlü olarak hissettiren hikâ- 
ye anlatma geleneği, son yıllarda iyice zayıflamıştır. Bunda; değişen dünya 
şartları, kitle iletişim araçlarının yaygınlaşması, modernizmin her alan- 
da gittikçe artan rolünün önemli bir yeri vardır. Ancak bütün bu olumsuz 
koşullara rağmen saz şiiri kültürü içinde hâlâ varlığını sürdürüyor olması 
kayda değer bir başarı olarak görülmelidir. 


Kullandıkları Nazım Birimi ve Ölçü 


Geleneksel olarak saz şiiri ürünlerinin bir nazım birimi ve ölçüsü vardır. 
Şairler de belli nazım şekilleri ve türlerinden yararlandığı için doğal olarak 
şiirlerini çoğunlukla halk edebiyatının geleneksel nazım birimi ve ölçüsü 
olan dörtlük ve hece ölçüsü esasına göre söylemişlerdir. Çoğunlukla koş- 
ma ve mâni nazım şekli esasına dayalı olarak ortaya çıkan semai, varsağı, 
koçaklama, taşlama gibi türlerde dörtlük nazım birimi ve ölçü olarak da 
yedili, sekizli ve on birli kalıpları başta olmak üzere hece ölçüsü kendine 
yer bulabilmektedir (Köprülü, 1934: 216; İlaydın, 1997: 47). Bununla bir- 
likte saz şairlerinin bazen nazım birimi olarak beyit ve bent; ölçü olarak ise 
hece yerine aruzu tercih ettikleri görülmektedir. 


Gönül Ehli Olmaları 


Saz şairleri, önemsedikleri pek çok hususu şiirlerine aktararak hem diğer 
saz şairlerine hem de halka seslenip bireysel ve toplumsal konularda du- 
yarlılık göstermiştir. Şiirlerinde kimi zaman saz şairlerinin tutumlarına, 
hayata ve insana dair yaklaşımlarına da değinmiş; onun bir nevi karakte- 
ristik özelliklerini kelimelere dökmüştür. Bu bağlamda -aşağıda Karacaoğ- 
lan'ın dizelerinde görüleceği üzere- saz şairlerinin bariz özelliklerinden bi- 
rinin de aşka, güzelliğe ve muhabbete meftun bir gönül sahibi olmalarıdır: 


Deli gönül gezer gezer gelirsin 

Arı gibi her çiçekten alırsın 

Nerde güzel görsen orda kalırsın 

Ben senin derdini çekemem gönül. (Sakaoğlu, 2012:475) 


Şair bu ifadeleriyle güzele ve güzelliğe meyleden, bir tülü uslanmayan deli 
gönlüne seslenerek aslında onun aracılığıyla aşk ehli, gönül ehli saz şairle- 
rinin sevgi dolu dünyalarını dikkatlere sunmaktadır. 


Doğruluk 


Saz şiirinde, şairlerin gönül eri olmalarının yanında ayrıca beli başlı bazı 
meziyetlere de sahip olmaları gerekmektedir. Bunlardan biri de doğruluk- 
tur. Aşağıdaki dörtlükte görüleceği üzere gelin ve nazlı kızlardan söz edilip 
güzellik övülürken üçüncü dizede, “Âşığız biz yalan yakışmaz bize” ifade- 
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sinde âşıkların yalana tenezzül etmedikleri gerçeği dikkatlere sunulmak- 
tadır: 


Altun düğme dikmiş kırmızı yüze 

Sürmeler çekmiş de mest ala göze 

Âşığız biz yalan yakışmaz bize 

Gelin hiç söylemez kız nazlı güzel (Sakaoğlu, 2004: 475) 


Bu ve benzeri birçok şiirde sevgi, güzellik, hasret, ayrılık, gurbet gibi duy- 
gusal çerçevedeki temalara yer verilirken dahi satır arasında bireysel ve 
toplumsal ahlak adına önem atfedilen doğruluk konusuna değinilip saz 
şairleri için olmazsa olmaz niteliklerden biri olarak dile getirilmektedir. 


Kanaatkârlık 


Doğruluk ve tevazu yanında aynı zamanda dünya malına, maddiyata 
önem vermemek, önceliği sevgi ve güzellik olmak esası şiir diliyle halka 
arz edilmiştir. Bu çerçevede aşağıda Sümmâni'nin dörtlüğünde görüleceği 
üzere, nasıl ki güzellerin âşığa insafı yoksa âşıkların da altın ve gümüşü 
olmaması gerektiği dile getirilmiştir: 


Âşıklar beyhude gurbeti gezer 

El oğlu âriftir ne olsa sezer 

Güzellerde insâf bizde sim ü zer 

Ne kışın bulunur ne yaz bulunur (Erkal, 2007: 304) 


Saz şiirinde elbette şiirin ve insani gerekliliğin yansıması olarak evrensel 
nitelikteki değerler, insani yaklaşımlar şiirlerde sıkça yer almıştır fakat 
burada söz konusu edildiği üzere her bir şairi; yokluğa sabreden, varlık 
anında ise şükreden kanaatkâr kimseler olarak idealize etmek güçtür. Bu 
bağlamda şairlerin tümü için genel geçer bir nitelik olmasa da aşağıdaki 
örnekte görüleceği üzere bir âşığın kanaatkâr olması tercih edilen, önem- 
senen bir değer olarak dile getirilmektedir: 


Âşık sazını alınca 

Hak nişanın oklamalı 

Elde varı azalınca 

Dilde şükrü çoklamalı (Kasır, 1984: 106) 


Seyrani; elinde sazı, dilinde şiirleriyle doğruluğu, erdemliliği anlatırken; 
“Elde varı azalınca / Dilde şükrü çoklamalı” ifadesiyle şükür ve kanaatkâr- 
lığın önemine dikkat çekmektedir. 


Kadere Rıza Gösterme 


Kader konusu; imanın bir gereği olarak saz şairinin yaşamında olduğu gibi, 
şiirinde de kendine yer bulur. Bu çerçevede kimi şairler kadere bakışta tes- 
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limiyet ve rızanın uzağında bir bakış açısına sahip olsa da genellikle kade- 
rerıza gösterilmekte, sevinç ve üzüntü onun tezahürü olarak görülür. 


Kanaatkârlık başlığında değinildiği üzere kadere rıza göstermek anlayışı 
her saz şairi için geçerli olan bir nitelik olmasa da denilebilir ki çoğu şair, 
Allah'ın kendileri için takdir ettiğinin vaki olacağına inanır. Kâtibi, bunu 
aşağıdaki dörtlükte görüldüğü üzere kişi için sıla kadar gurbetin de gerekli 
olduğu düşüncesi çerçevesinde şöyle dile getirir: 

Kişiye vatan da gerek gurbet de 

Hudâ maksudunu verir elbette 

Diyar-ı gurbette, küy-ı hasrette 

Bize de Kâtibi derler adile (Köprülü, 1962: 146) 
Bu özelliklerle beraber saz şairleri; denilebilir ki bireysel duygulardan top- 
lumsal sorunlara, dini yaşamdan siyasete, felekten doğa ve hayvanlara ka- 
dar pek çok farklı konuda şiirleriyle âdeta yaşadıkları çağın tanığı olmuş, 


geçmişten günümüze bir kültürün taşıyıcısı / temsilcisi olarak var olagel- 
mişlerdir. 
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ŞİİR 


BİR GEMİ YOLCUSU BABAM 


Babam 

Bir gemiye binip gitti 

Üşümüş 

Yelkenleri doldurdu yalnızlığını 
Son günleri 

Antikacı dükkânına düşmüş 
Gümüş bir gülabdan gibi 
Beklemekle geçti 

Düğün gecesini 

Üstüne sinmiş hasret kokusuyla 


Ne kadar güzel susardı 
Bilseniz deniz 

Kımıldar 

Köpüklenirdi güldüğünde 
Mazi 

Hâlâ köz 

Üstünde tevekkül külü 
Bir gülü uyandırırdı 
Yalnızlığını üflediğinde 


Yol arkadaşıydı hüzün 

Olana razı 

Gözlerini alır 

Dağlara kaçardı 

Yüreği ceylan 

Eğri odun yanmadı 

Doğru 

Bir ömür bacasından 

Memleket üstüne kaygılar tüttü 


Babam, bir gemiye binip gitti 


Abdurrahman Günay 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| BİR KÜLTÜR, İKİ İNSAN: 


HAŞMET UZBİLEK VE 


SÜHEYL ÜNVER 


M Efendim tanıştırayım: Bu fotoğrafta, elindeki müttekayı! tüyden 
bir kalemmişçesine incitmemeye çalışarak tutan kişi Hasan Haş- 
met Uzbilek. Kolağası Şevket Çavuş'un oğlu. 1919 yılında doğ- 
muş. Aslen Kırşehirli ancak babasının görev yerinin Sivrihisar 
olması nedeniyle 1922 yılında babası ölünceye kadar orada bulu- 
nuyor. Babasının ölümünden sonra annesi ile Kırşehir'e dönüyor. 
Eh, bunda da şaşılacak pek bir şey yok; yetimin kursağına lokma 
anca kendi memleketinde girer. Önce Isparta ve Denizli'de orman 


(Fotoğraf: Özer Uzbilek Arşivi) 
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müdürlüğü yapan dayısının yanında okula gidiyor, sonra da yatılı okulda 
okuyor. Nazilli Sümerbank Basma Fabrikasının montajında Ruslarla bir- 
likte çalışıyor. 1943 ile 1945 arasında Eskişehir'de havacı askerlerin bakım 
ve tamir atölyesinde tornacı olarak görev yapıyor. Sonra eğitimini tamam- 
layıp sanat okulu öğretmeni oluyor. Kırşehir Sanat Okulunun tesviye atöl- 
yesinin unutulmaz şeflerinden biri... 


Ancak maişet dışında başka işlerle de meşgul oluyor. Cemiyet Aza Defte- 
ri'nde yazan kayda göre, 1961 yılında kurulan Kırşehir Turizm Derneği- 
nin başkanlığını yapıyor Haşmet Uzbilek. Aslında onun için; sessiz sedasız 
çalışan, adını bugün hayatta olan üç beş arkadaşı ve talebelerinden başka 
kimsenin hatırlamadığı bir kültür işçisi demek daha doğru olur. Bu fotoğ- 
rafın çekildiği yer ise Kırşehir Turizm Derneğinin -eski tabir ile söylersek- 
yazıhanesi. Fotoğraftaki çelik kasayı hemen fark edeceksiniz. O çelik ka- 
sanın içinde Ahi Evran soyundan gelen Enver Kardeş'e intikal etmiş olan 
Ahi Evran Zaviyesi'ne ait bayrak, alem, şecerename, mütteka gibi eşyalar 
saklanıyor. Kasanın anahtarının biri Enver Kardeş'te, biri de Haşmet Uz- 
bilek'te bulunuyor. Her yıl Ahilik Bayramı için hazırlanan şenliklerde bu 
eşyaları sergileyip sonra kasaya kaldırıyorlar. 12 Eylül ile birlikte Kırşehir 
Turizm Derneği kapatılınca bütün bu eşyalar Kırşehir Müzesine intikal 
ediyor. 


Haşmet Uzbilek'in kendi şehri, kendi kültürü için hiçbir karşılık almadan, 
yerine göre cebinden vererek yaptığı tek şey; Ahilik Bayramı'nın düzen- 
lenmesinde çalışmak, bütün bu kıymetleri saklamak değil. Şehre gelen her 
yabancı, derneğe geliyor. Mesela bunlardan birisi Alman arkeolog Dr. Mar- 
tin Urban. Urban, Nevşehir ve civarındaki yer altı şehirleri ile ilgileniyor. 
Yolu Kırşehir'e de düşüyor. Kırşehir'de Haşmet Uzbilek, ona yardımcı olup 
Kümbetaltı Mezarlığı'nda bulunan yer altı mağarasının krokisini gösteri- 
yor. Haşmet Bey'in bir öğrencisine çizdirdiği kroki Dr. Urban'ı hayretler 


1 Mütteka: “Çilehânelerde gecelerini zikir ve tefekkürle geçirmek isteyen dervişlerin, 
başlarının alın kısmını dayayıp kısa bir süre uyumak için kullandıkları 60-70 santim 
boyunda, üzerine hilâl şeklinde bir başlık takılmış bir değnekten yâhut bu şekilde 
yapılmış yekpâre ağaç veya demirden dayanma âleti” (Ilhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe 
Sözlük, Kubbealtı, Istanbul 2011, s. 2303). 

“Derviş çeyizinden olan asa, çugân, müttekâ, muayyin, şeşper, zerdeste, keşşağ, deste çup, 
nize ve teberdir ki hepsi tarikat ehli kadar halk tarafından da kullanılır. 

Hz. Peygamber'in asası Hurma ağacı, Acıbadem ve Hezâren'dir ki garğı |kargı| ve süngün 
mamul ettikleri ağaçtır. Bir cins asası daha vardı ki çevgan ve lücceve memsük tabir 
olunur. Boyu göğse kadar idi ve başı eğri idi. Hz. Peygamber asa değneğinin elden eksik 
edilmemesini tembih etmiştir. Asa ve mütteka kullanmak Hz. Peygamber'in sünneti 
olmuştur.” (Nurhan Atasoy, Derviş Çeyizi, Kültür ve Turizm Bakanlığı. Ankara 2005, s. 
254-255) 
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içinde bırakıyor. 


KÜMBETAL 
MAĞARASI KROKİSİ 


Shan Özdeş 


(Kroki: Özer Uzbilek Arşivi) 


Mesleği arkeoloji olmayan birisi, nasıl olup da böyle bir krokiye sahip ol- 
muştur?? Evet, doğru, mesleği arkeoloji değildir ama yaşadığı toprağın 
kendinden evveline karşı dehşetli bir merak duygusuna sahiptir. Yetmiş- 
lerin başında Bektaşilik ile ilgili araştırmalar yapmak için Kırşehir'e gelen 
Suraiya Faroghi ile birlikte Muhterem Hatun Türbesi'ni ararlar ve bula- 
mazlar. Haşmet Uzbilek, kendi şehrindeki bu türbeyi bulamayışına pek 
içerler? çünkü kendi kültürünün katmanlarına kendi evinin odalarıymış- 
çasına aşina olmak ister. Sizce detam bir şehirli tavrı değil midir bu? 


Şimdi de hikâyemizin ikinci kahramanına gelelim: Fotoğrafta eski usul 
mikrofona konuşma yaparken gördüğünüz kişi Ahmet Süheyl Ünver. Onu 
hepimiz tanıyoruz. Velakin yine de hatırlamak bakımından birkaç kelam 
edelim. 1898 doğumlu, Mekteb-i Tıbbiye mezunu. Ansiklopedide verilen 
bilgiyi buraya aynen ekleyelim: “Türk tıp tarihçisi, hekim, ressam ve tez- 
hipçi.”* Efendim, Süheyl Bey için bu sıfatlar da eksik kalır. En iyisi biz ona 


2 Martin Urban, “Das Râtsel der unterirdischen Stâdte Südostanatoliens Dritter Teil: 
Maginotlinie der Frühgeschichte”, Vorland, Nummer 8, Hamburg 1973, s. 208. 


3 Uzun Hikâye, 12.11.2017, https://www.youtube.com/watch?v- WvPOWw16pVo 59. 
dakika. 


4 AhmetGüner Sayar, https://islamansiklopedisi.org ir/unver-ahmet-suheyl 
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kendi başına bir üniversite gibi çalışmış kültür işçisi diyelim. Enver Ziya 
Karal, herhâlde onun yapıp ettiklerine bakınca aynı hayreti duymuş olma- 
lı ki şöyle söylemiştir. 


7 


- #seyepr 


“MR eee epislağay keklik ii imdi deer « 


eli verm r/ 


(Fotoğraf: Süheyl Ünver'in “Orta Anadolu Defterleri” isimli kitabından) 


“Sen ne yaptığının farkında değilsin. Bir arşiv kurmuşsun. Onu bizim ku- 
ruma aktarıyorsun. Birkaçını getirttim. İnceledim. Evet, Garp'ta da birçok 
şeyler toplamışlar. Toplanır güç değil, senelerle toplanır fakat senin hu- 
susiyetin şu. Sende şimdiye kadar bir yerde yayımlanmamış notlar çok. 
Bunlarla başlı başına ilim yapılır. Hem neler yok ki. Seninkilerin müstesna 
önemini her yerde söylüyorum. Var ol. Kimse Süheyl'in yaptığını yapama- 
mıştır, diyorum. Ya o defterlerin. Onlar nedir? Neler var onlarda? Sen bu 
işi nasıl başardın?” 


Ahmet Mithat gibi araya girmeme müsaade ederseniz başarılan işin ne ol- 
duğunun anlaşılması için şunu söyleyeceğim: Süheyl Ünver'in sadece Sü- 
leymaniye Kütüphanesine vakfettiği defter sayısı 1150'dir.9 Şimdi gözleri- 
nizi kapatıp hayatınız boyunca kaç tane defteri doldurabileceğinizi hayal 
etmenizi isteyeceğim. 


5 Gülbün Mesara - Mine Esiner Özen, Süheyl Ünver'in Orta Anadolu Defterleri, Kubbealtı, 
Istanbul 2014, s. 10. 


6 AhmetGüner Sayar, agm. 
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Doktor Fikret Ürgüp'ü tanırsınız, şahane bir tespiti vardır. “Küçük, alelade 
bir mahlük olmadıklarını birbirlerine hatırlatmaları, insanların dostluk 
bağını kuvvetlendirir. Bunun için konuşmak bile istemez. Aynı cinsten 
balıklar, aynı sular içinde yüzerlerken nasıl birbirlerini bulurlar ve bera- 
ber olurlarsa aynı cinsten insanları da farkına varmadan birbirine çeken 
bağdır dostluk.” İşte bu iki insan, 1975 yılında Kırşehir'de karşılaştılar. 
Süheyl Ünver'in şehir gezileri malumdur. Haşmet Uzbilek ise şehre gez- 
mek için gelen herkesin yolunun düştüğü isimdir fakat asıl önemlisi yani 
şehre gelen profesörle şehirde yaşayan lise hocasını birbirlerine çeken şey, 
aynı cinsten insan oluşlarıdır. Her ikisi de kültürün tutkunuydular. Aynı 
suyun içindeki balıklar gibi birbirlerini buldular. Görünür ya da görünmez 
işler yaparak kendi imkânları ve donanımları ölçüsünde kültüre hizmet 
ediyorlardı. 


Süheyl Ünver, Niğde'ye yaptığı ziyarette gençlere şöyle demişti: “Sizler bir 
Niğde denilen şehirde değil, bir Selçuk müzesi içindesiniz. Bunları merak, 
onları muhafaza eder. Bir eserden bir taş düşerse âdeta matem tutun. Biz 
onlarla varız. Bunların yalnız meraklısı değil, tiryakisi de olun.” İşte Haş- 
met Uzbilek, tam da Ünver'in istediği cinsten bir tiryakiydi. Süheyl Ünver, 
ola ki o taşlardan birisi düşer de kaybolur diye gördüğü eserleri resmet- 
mişti. Haşmet Uzbilek, mesela o taşların en ünlülerinden olan Âşık Paşa 
Türbesi'nin önüne duvar çekilirken bir işçi gibi çalışmıştı. Kırşehir'deki 
hamamın arkasında bulunan Kaya Şeyhi'nin? mezarını ortaya çıkarmış, 
Gülşehri'nin bir evin kapalı bir yerinde bulunan mezarının gün ışığına 
çıkması için elinden geleni yapmıştı.'9 


Yakından bakan birisi için bu iki insan arasında başka benzerlikler de bu- 
lunabilirdi. Her ikisi de asıl işleri başka şeyler olmasına rağmen gönüllü 
kültür işçileriydi. Sanatın tozu her ikisinin de burnuna kaçmıştı. Süheyl 
Bey'in süslemelerine, resimlerine; Haşmet Bey'in kendi yaptığı boncukla- 


7 Fikret Ürgüp, Bütün Hikayeleri, (Haz.: Haldun Soygür), Okuyanus, İstanbul 2015, s. 11. 
8 Gülbün Mesara - Mine Esiner Özen, age., 5.11. 


9 “Bir zaman, Hacı Bektâş-ı Veli, Kırşehri'ne gitmişti. O vakit Kırşehri'nde Seyyid Sâlih 
derler, bir er vardı. Bu erin şimdiki mezarı yakınlarında bir tekke vardır ki Kaya tekkesi 
diye meşhurdur, Bektaşi-hânedir; orada Hünkâr, Ahi Evren, Şeyh Süleyman, Isâ-yı 
Mücerred ve Sâlih oturmuşlar, sohbet ediyorlardı. 

Ordan birırmak geçerdi. Irmağıniçinde kurbağalar ötüşmiye başladı. O derece ötüyorlardı 
kierenlerin huzuru kaçtı. Hünkâr, a kurbağacıklar dedi, ya biz söyleşelim, siz dinleyin, ya 
siz söyleşin, biz dinleyelim. 

Bu söz üzerine kurbağalar hemencecik sustular. Şimdi hâlâ, o derenin orasında, bir ok 
atımı yerde, kurbağa ötmez, yukarı ve aşağı kısmında öter.” (Abdülbaki Gölpınarlı, 
Vilâyet-Nâme, Inkılâp. Istanbul 2017, s. 53-54.) 


10 Özer Uzbilekile 03.07.2019 tarihinde yapılan görüşme kayıtlarından. 
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ra, ahşap eşyalara... Haşmet Bey derneğe para sağlamak için şehrin fotoğ- 
raflarını çektirip onları kartpostal yaptırmaya çalışmıştı. Süheyl Bey öyle- 
si kartpostalları kendi elleriyle çizmişti. 


Peki, olmayacak bir şeydi ama bu iki insanın eline epeyce para geçse ne 
yaparlardı? Tabii ki kültüre harcarlardı. Buyurun Süheyl Ünver'den dinle- 
yelim: “Olmayacak bir şey ama... Emrime yüz binlerce lira verecekler. Ka- 
rakurt'a gidip şekl-i aslisini bozdurmadan ayakta duran kısımlarını örnek 
tutarak orasını bir güzel, molozun en güzelini orada ihyâ edeyim. Dışına 
istedikleri çimentonun en çirkin örneklerini sıralasınlar. Ona karışmam. 
Bu onların zevksizliğine havale. Karakurt'un Selçuk stili türbesini ihya 
edeyim. Büyük giriş kısmında bir sohbet salonu yapayım. Kapısına şöyle 
bir levha asayım: (Burada yalnız müspet akli ilimler konuşulur.) Sonra ora- 
da bir koru ve bahçe de tanzim olunur (ki) burası ona lâyık.”!! Ünver, bu ha- 
yalini gerçekleştirebilseydi Karakurt'ta tanzim etmeye çalıştıkları o koru 
ve bahçeye muhtemelen Haşmet Uzbilek ile beraber, kürekle el arabasına 
doldurdukları toprağı taşırlardı. 


Şunun şurasında kendi coğrafyasına, kendi kültürüne meraklı kaç kişiy- 
diler? Derhâl birbirlerini çekmeleri çok da şaşılacak bir şey değildi. Ünver, 
Kırşehir'e 1955'te gelmişti fakat o vakit Kırşehir Turizm Derneği yoktu. 
197 “teki geliş, Ünver'e Karakurt'u görme imkânını sağladı. Tabii bu seya- 
hatin bakiyesine başka şeyler de eklendi. Âdeti olduğu üzeri seyahatin ba- 
kiyesini sayısı dokuz tane olan Ankara, Çorum ve Kırşehir defterlerine ek- 
ledi. Seyahat ona bir de dost hediye etmişti. 1976, 1978, 1980,1982,1983 
tarihlerinde Haşmet Uzbilek'e kendi desenlerini taşıyan bayram yahut 
yılbaşı tebrikleri gönderdi. Gönderilenler içerisinde iki de mektup bulun- 
maktaydı. Birisi; daktilo ile yazılmış, deontoloji kürsüsü antetli, 23 Mayıs 
1975 tarihli mektuptu. Diğeri; kendi tezhibini taşıyan kâğıda yazılmış, 13 
Ekim 1975 tarihli mektuptu. 


Süheyl Ünver ilk mektubunda, seyahat notlarını defterlere geçtiğinden 
söz ediyordu. Ayasofya Kütüphanesinde bulduğu Ahilikle ilgili bir fütüv- 
vet ağacı resmini yollayacağını, valiye söz verdiği iki tane puldan birini 
çizip gönderdiğini belirtiyordu. Şöyle sesleniyordu Haşmet Uzbilek'e: “Siz- 
lerle yaşadığım günlerin tadını unutamıyorum. Sizi bilhassa çok beğen- 
dim. Şimdiden size tahassürüm başladı.” İkinci mektubuna ise “Şu Kırşe- 
hiri bir de benden dinleyin. Şehre ve sizin gibi büyüklerine doyulmuyor.” 
diyerek başlıyordu. Valinin kendisinden basmak için talep ettiği 3 Mayıs 
1975 tarihli tebliğden elli tane ayrı bası istiyordu. Yine aziz dostuna şöyle 
sesleniyordu: “Bu arada en çok sizi göreceğim geldi. Hani bir daha gelmek 


11 Gülbün Mesara - Mine Esiner Özen, age., 5. 14. 
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nasib olursa bu galiba sizin için olacak.” 


Süheyl Ünver, bir dostun bir dosta sevgisinin hissedildiği bu samimi mek- 
tupları kendisinden on dokuz yaş küçük olan Haşmet Uzbilek'in ellerini 
öperek bitiriyordu. Bu herhâlde “devr-i kadim efendilerinin” bir inceliği 
olsa gerek. Öyleyse yazımızı “Hezar-ı gıbta o devr-i kadim efendilerine” di- 
yerek bitirelim. 


(Özer Uzbilek arşivinden belgeler:) 


T.C, 
İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ 
23 Mayıs 1 
ERRAHPAŞA TIP FAKÜLTESİ >. Mayıs 1973 
Tarthi ve Deontoloji Kürsüsü 6n.Bay Haşmet Uzbilek 


CERRAHPAŞA -İSTANBUL Belediye Turüza Bürosu Şefi 


H 
Karşehir 


Aziz ve Faziletli Dostun, 

$ Mayıstan beni İstanbul'dayım.Resimleri ve hatıraları 
toplayarak Ankara, ,Çorum ve Kırşehir (Sayısı 9) defterlerime ak- 
tarıyorum, 

Bu sektubumla İstanbul'da Ayasofya Kütüphanesinde bul- 
duğum ve size orada iken gösterdiğim fÜtüvvet ağacı rosmini va- 
dim Üzere yolluyorum. 

Pek beğendiğim Vali Bey dostuma vad'ettiğim 2 puldan 
birini bitirdim.Diğerini hazırlıyorum. Teşebbüsleri için birer 
suretini huzurlarına sunacağım. 

Sizlerle yaşadığım günlerin tadını unutamıyorum.Sizi 
bilhassa çok beğendim.Şimdiden #İze tahassürüm başladı. 

Size ve Kırşehir'de peydahladığım dostlara selâm ve gsev- 


giler. Ellerinizden öperim. Caca Bey Müzesine selân. 
— e | 


di di 


, >> 
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Elçi Ham: 


——— 


Esas çok eski olan ve 46-17. Asırlar arasında İstanbul, Çemberlitaş'ta memleketimize gelen 
elçilere misafirhane olarak kullanılan Elçi Hanı'nın içinden görünlşü, Bedia deilere vede 
kabul resimleri ve törenlere sit tarihi tablolar da yapılmıştır. 
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Haaa Men A Mana Mey (geli 


Türk Tari Kanama 
Pir. A, Kükseyi Üever Arşivi 
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ŞİİR 


POLENTE FENERİ 


Güneşi döküp denize sererken gökyüzü 
Ada şarabı ekşi ekşi koktu akşamüstü 
Beylerin heyecanı hanımların süsü 
Poyraza sırnaşık gülüşler çığlık çığlığa 
Bunca insanla yapayalnız Bozcaada 
Polente Feneri 1ssız, uzak kalabalıkta 
Taşırken takvime eylül sapsarı bir güzü 


Dalga dalga deniz, ucu bucağı yok Ege'nin 
Sadece kara lekesi üzerinde şileplerin 

Gün kavuşurken iskelede alesta bir gemi 
Merdivenlerde kadınlar sıralı, şalvarlı hepsi 
Sabahtan bu vakte üzüm toplayan elleriyle 
Martılara lokma lokma ekmek bölüyorlar 
Üzerleri ekşi ekşi kokarken akşamüstü 


Tam yol gidiyor yolcular, karşıda Geyikli 
Salon, güverte hanımlar beyler yorgun 
Gezmeden dönüyorlar ellerinde sepetleri 
Kardinal, karalahna, çavuş ve vasilaki 
Merdivenlerde kadınlar elleri ekmekli 
Tam yol gidiyor o gemi, karşıda Geyikli 
Yanar sönerken karanlıkta Polente Feneri 


Volkan Topalak 
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ÖLÜNMEZLİK VE BAŞIBOŞLUK ÜZERİNE 


00) 


mihrabını yitirmiş bir şehrin 
varoşlarında kaybolmak 

ve gecenin pisliğine el açtıran 
bu köpeksi teslimiyet! 


ey beynimi kemiren 
kendiliğindenliğin sarhoşluğu... 


iki kalp arasındaki hırpani ahenktir 
güne ulaştırmak istediğim, 
bağışlayın. 


mihrabını yitirmiş bir şehrin 
varoşlarında boğulmak, 

ve düşsel cerahat denizlerinde 
vurgun yemek, kıvranarak! 


gün doğar, bense onu düşünürüm, 
düşündükçe hafifler gövdem 

en azgın duygularım 

kadife bir şapka gibi havalanır 
ismini andığımda 


sonra silinir, şarap kokan 

bir rahleye dönüşürüm onun gözlerinde. 
onun gözleri, 

bakışlarındaki bu ipeksi zarafet, 
dehşetle yer değiştirir. 


çünkü yılgısıyım ben, 
en derin duygulara ayna tutmuş bir kadının. 
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di) 


mihrabını yitirmiş bir şehrin 

varoşlarında yalnız, 

tuz kavuruyorum yaralarımın 
pıhtılaşmamış kıvrımlarında! 


şu çekiç seslerine ne demeli 
göğsümde inleyen? 

bu imdatsız çığlıklar, 

gözlerimin akına tüneyen 

gece kuşları 

ve bu amaçsız çırpınış, neden? 
söyleyin kimim ben, 

ağız dolusuyuhalamadan başka, 
kim? 


mihrabını yitirmiş bir şehrin 
en can alıcı yerinde, 

belki de orası kollarıdır onun, 
gözleridir hiç duramadığım! 


dışarıda simsiyah bir bahar, 
zehirli çiçekler, etçil kuşlar... 
sen, sahip çıkanım, 

çekip çevirenim düşlerimi, 


söyle, 

bir bahardan arta kalan ölüm, 

ne kadar acıtabilir dünyayı? 
bilirsin bu şehir, 

üstelik mihrabını yitirmiş bu şehir, 
ölünmez olur sen gidersen. 


Caner Adıgüzeller 
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ÖYKÜ 


| SAÇLARINDA DUYDUĞUM 


HER ŞEY 


mM Arada bana bir şeyler olur. Ne aradığımı ne istediğimi, nereye 
gideceğimi bilemem. Birini, bir yerleri özlerim durup dururken. 
Böyle anlarımda hemen temizliğe veririm kendimi. Sanki koltuk- 
larla, döşemelerle beraber zihnimi de temizlemek isterim. 


Zeynep de yadırgamıyor artık bu huyumu. Alıştı. İki yıldır her 
hafta düzenli temizliğe gelir bana. Beraberce evde ne var ne yok 
döktük yine. “Abla” dedi, Zeynep “Benimle birlikte yoruluyorsun. 
Ben mahcup oluyorum sonra.” 


İlahi Zeynep! Benden büyük; ben ona Zeynep diyorum, o bana 
abla diyor. “Ben bugün sadece kütüphaneyle ilgileneceğim zaten. 
Sen rahat ol.” 


Zeynep salonu temizlerken ben kitapları raflardan indirdim. Tek 
tek silip üst raflardakileri alt raflara, alt raflardakileri de üst raf- 
lara koyacağım. Baş ucu kitaplarımı ayırıp yatağımın yanındaki 
komodinin üzerine dizeceğim. Bana yakın olsunlar istiyorum. 


Kitaplarımı, herkesten sakınırım. Kimseye ödünç veremem onla- 
rı. Çocukken okuduğum kitaplarımı bile saklarım. Çocukluğum, 
ilk gençliğim, her şeyim onlarda gizli. İçlerinde neler neler var: 
tuttuğum notlar, kitap ayraçları, sinema biletleri, telefon numa- 
raları, kare kare fotoğraflar... ve hepsinden önemlisi altını çizdi- 
gim satırlar... 


Zeynep iş yaparken konuşmaya bayılır. Daha işe yeni koyulmuş- 
tuk ki salondan seslendi: “Duydun mu Kırıkkale'deki cinayeti 
abla?” dedi. “Karısını bıçaklamış eski kocası. Yanında da çocuğu 
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varmış üstelik. Kör olasıca boşamışsın zaten, ne halt etmeye öldürmek is- 
tersin ki?” 


“Yine mi?” dedim. Zeynep, elindeki bezle odanın kapısında göründü. 
“Çocuğu, “anne, lütfen ölme" diye yakarmış.” dedi. 
“Kadın ölmüş mü Zeynep?” dedim. 
“Hastaneye götürmüşler. Ay abla, inşallah ölmemiştir.” dedi. 
“İnşallah.” dedim. 


Yeniden salona döndü. Bir müddet sustu. Sonra yaşamanın anlamını çöz- 
müş bir filozof edasıyla: 


“Abla ya, baksana hayat ne kadar da şey değil mi?” dedi. 


Cevap vermedim. Canım sıkılmıştı habere. Elimdeki işi bıraktım, balkona 
çıktım. Bir sigara yaktım. Kadını düşündüm. Içim acıdı. 


Kütüphanemdeki işime döndüm tekrar. Odanın her yeri kitap. Oturdum 
yere, kitapları ayırmaya devam ettim. Zeynep, her zamanki gibi sade bir 
kahve yapıp yanıma geldi. Yerde oturduğumu görünce kahveyi üst üste 
koyduğum kitap bloklarından birinin üzerine bırakıyordu ki kahve dökü- 
lüverdi. Yüzümdeki kızgınlığı fark etmiş olacak ki ne yapacağını bilemedi. 
Beline taktığı bezlerden birini alıp aceleyle kitabı sildi. Aldım elinden, bak- 
tım hemen hangi kitap acaba diye. “Ah Bu Rüzgâr” Mansfield... Çetin'in 
hediyesi. Gülümsedim. Kitaplarıma olan sevgimi bilen Zeynep, bu gülüm- 
semeye şaşırdı. 


“Zeynep” dedim, “Biliyor musun bu kitabı bana hediye eden kişi de aynı se- 
nin gibi kahve dökmüştü defterime.” 


Bir şey söylemedi. Fincanı da alıp mahcup mahcup mutfağa geçti. Ah Bu 
Rüzgâr! Şöyle bir karıştırdım. Bir şarkı gibi. Her cümlesini Beethoven bes- 
telemiş sanki. Kelimelerden değil de notalardan örülmüş. Deniz, rüzgârın 
uçuşturduğu çamaşırlar, kıyıdan uzak bir gemiye el sallayan insanlar... 
Her şey, her şey sanki birazdan canlanacak kitabın içinden çıkacak. Ah Bu 
Rüzgâr... 


Kitaptan yüzüme doğru bir rüzgâr esti. Beni bir tüy gibi havada savura sa- 
vura on yıl öncesine, fakültenin orta bahçesindeki bir bankın üstüne kon- 
duruverdi. Üniversite yıllarım... DTCF... Bitmesin istediğim zamanlar... 
Yaşam; mis kokulu bir kavun dilimi, koklamaktan bıkmadığım. Heyecanlı 
edebiyat sohbetleri... Sen... Çetin... On sekiz yaşımın ince, pürüzsüz, içli, 
kadifemsi sesi... Farabi Salonu'nda dinlediğimiz bir konferans çıkışında, 
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kantinde, masanın üzerine koyduğum defterime kahve dökmüştün. Çayı- 
mı alıp geldiğimde masadaki arkadaşlarım yüzüme korkulu gözlerle ba- 
kıyordu. Nasıl bir tepki vereceğimi bekliyorlardı. Sense telaşla defterimin 
sayfalarını silmeye çalışıyordun. Gözlerine takılmıştı gözlerim, biri yeşil 
biri mavi... Nedense kızamamıştım sana. 


O günden sonra her yerde karşıma çıktın. Kütüphanede, kantinde, bahçe- 
de... Sanki bana karşı büyük bir suç işlemiş de telafi etmeye çalışıyordun. 
Her gün yeni bir kitapla yanıma geldin. Müzik, şiirler, hikâyeler, filmler... 
Baş döndürücü bir biçimde sadece kitapların, müziğin, tiyatronun, sine- 
manın içinde var oluyorduk. Mekânsızdık. Ben, bütün bunları çok sevme- 
me rağmen; kalabalıkları, gülmeyi, gezmeyi, eğlenceyi de seviyordum. Sen, 
sanki bin yaşındaydın. Ne çok şey biliyordun. Ne çok şey öğrenmiştim sen- 
den. Bir hoca gibiydin benim için. Bana getirdiğin her kitap canlıydı sanki. 
Soluk alıp veriyor, kalbi atıyor, üzülüyor, seviniyor ya da ölüyordu ansızın. 
Sanki sadece benim için varlardı. Diğer insanlar da duyuyorlar mıydı bu 
sesleri, görüyorlar mıydı benim gördüklerimi? Yaşamın akışının dışında 
bir yerlerde başka bir boyutta mı anlaştık biz seninle? Bulunduğumuz her 
yer aslında olduğundan başka bir yer miydi? Sen, bu yerde ikimizden baş- 
ka kimsenin varlığına hiçbir zaman tahammül edemezdin. 


Bugünmüş gibi hatırlıyorum erkek arkadaşlarımdan biri gözlerimi kapa- 
tıp ben kimim, demişti. Gözlerimi açtığımda karşımdaydın. Biri yeşil biri 
mavi gözlerinde öfkeyi ve kıskançlığı görmüştüm. Fena içerlemiştin bu 
sululuğa. Çıkışmıştın hatta: “Sana böyle herkesin rahatça dokunmasına 
neden izin veriyorsun?” demiştin. “Hem de saçlarına dokundu.” Üstünde 
durmamıştım. Gülüp geçmiştim. 


Her şeyden anladığın gibi fotoğraftan da anlardın. Bana fotoğrafın ince- 
liklerini öğretirdin. Zenit marka bir fotoğraf makinen vardı. Matematik 
problemi gibi bir şeydi benim için o makineyi kullanmak. Bir gün çekim 
yapmak için Ankara Kale'sine çıkmıştık. Çıkarken çok ilginç sokaklardan, 
yaşamlardan geçmiştik. Bir sürü fotoğraf çekmiştik. İlk kez öyle eski püs- 
kü, evlerin içinden çok dışarıda yaşanan sokaklar görmüştüm. Benim şaş- 
kın şaşkın bakışıma hiç aldırmadan kendi evinizin de bunlara benzediğini 
söylemiştin. Kıvırcık, sarı, çenene kadar uzamış bakımsız saçların birbi- 
rinden farklı renkli gözlerinle kusursuz gülüşünle seni bu yer dâhil hiç- 
bir yere ait bulamamıştım. Yolda birkaç dükkânda durmuştuk. Bana biraz 
kuru incir ve çikolata almıştın. Kale'de benim fotoğraflarımı da çekmiştin. 
Rüzgârda uçuşan saçlarımı en çok da. O gün orada, rüzgârla birlikte kula- 
gıma bir şeyler fısıldadın sanki ama net duyamadım. 
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Sonra gittin. Bir veda bile etmedin. Seni bir daha hiç görmedim. Ne bir ad- 
res ne bir numara... Yokluğunda Ankara, bütün o kalabalık caddeleriyle 
içimde daraldıkça daraldı. Küçük bir kasabaya dönüştü. Senin hayalin baş- 
tanbaşa yeniden ördü bu şehri. Sanki bir sokağın köşesinden çıkacakmış- 
sın gibi sanki biraz sonra arkamdan seslenecekmişsin gibi, hep sakınarak 
yürüdüm kaldırımları. Seni kitaplar dâhil her yerde aradım. Etrafımda 
onca kalabalık, onca insan... Sanki hiç var olmamıştın. Sanki kendi kendi- 
me yarattığım bir ruh ikiziydin, bir sanrıydın. 


Sahi neredesin? 


İrkildim birden. Zeynep'e seslendim. Fotoğraf kutusunu getirmesini söy- 
ledim. Kutudan o gün Kale'de çektirdiğim fotoğrafları buldum. Tek tek 
baktım fotoğraflara. O günü bir daha yaşadım. Sonra fotoğraflardan biri- 
nin arkasındaki şu notu okudum: 


Bırak da uzun uzun içime çekeyim saçlarının kokusunu, bir kaynağın sularına 
yüzünü daldıran bir adam gibi yüzümü daldırayım içlerine, kokulu bir mendil 
gibi elimle sallayayım onları, sallayayım da anılar silkelensin havada. Bile- 
bilseydin sende gördüğüm her şeyi! Saçlarında işittiğim her şeyi... Saçlarında 
duyduğum her şeyi... Bilseydin... 


Charles Baudelaire 
24 Nisan 99 Ankara Kalesi 
Zeynep okuduklarımı ilgiyle dinledi. Sonra: 
“Abla” dedi, “Kim söylemişse ne güzel söylemiş!” 
Gülümsedim. “Zeynep” dedim, “Hayat ne kadar da şey değil mi?” 
“ Evet, Esra abla” dedi. “Gerçekten de şey yani...” 


total 


Bu hikâyenin yazıldığı saatlerde, Paris Şanzalize'de bir kafede, bir adam; 
Baudelaire'in “Paris Sıkıntısı”nı belki onuncu kez bir daha okuyordu. Uzun 
zaman önce altını çizdiği şu satırlarda parmaklarını uzun uzun gezdirdi. 
Siyah, uzun bir saç buklesini okşar gibi okşadı kelimeleri. 


Bırak da uzun uzun içime çekeyim saçlarının kokusunu, bir kaynağın sularına 
yüzünü daldıran bir adam gibi yüzümü daldırayım içlerine... Bırak da uzun 
uzun ısırayım ağır ve kara örgülerini. Ele avuca sığmaz, ferman dinlemez saç- 
larını dişlediğim zaman, anıları yer gibi oluyorum. 


Şiirin her harfi bir tel saç olmuştu; rüzgârda savrula savrula adamın yüzü- 
ne, ellerine değiyordu. 
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74 


I. 

bu mektup bu kuyunun kaderi sığınmasız evlerin 
tek göz odasından bile ışık sızmayan eskiliğin 
yerinde siyah bir duman duruyor eski saatlerin 


TI. 

boncuklu bir beşiğin başında sıkışmış iki kalp 

zamanın ninnisi yırtık bir örtü gibi savruluyor odaya 
yüreğin ortasında sadece külleri eşeliyor kimliksiz adam 


TL. 

sabah kelimeler için çok zordur bir de sütler 
büyüyen gözlerin bir akrep gibi ısırmasıdır yoksulluk 
iplik ipince bir aynanın içinde kör bir urgan 


IV. 

bir pul taşır şiirinde uzaklara dağlanmış bir kadın 

yol geçer, insan en çok geçtiği yollara benzer 

en çok Orhan Kemal gizlidir tenha sayfaların hüznünde 


V. 

beni doğrult iyi şeylere geliyor kentin gürültüsü yakından 
uğultulu birkaç şey söyle, yokluğumun adımları sayılı 
uygunsuz adımlarla yavaşça sönüyor mor bir pesüs 
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VI. 

bu ŞEY hızla ağırlaşıyordu aramızda örümcek narinliğinde 
yarım kalan bir gülün güzelliği yakmasıydı orantılı sevgi 
hepimiz birden bir avuç toprak götürüyoruz eskilerimize 


VT. 

geçiyoruz bütün bakışların evlatlık gibi görüldüğü bir caddeden 
boyası atmış ayakkabıların hükmü geçmiyor yağmura 

yalpalı yürüyoruz içinden ağır bir suç çıkan filmlere 


VTİ. 

yalnızdır tek sayılar hepsi sonuçta bire muhtaç 
hepsinden bir at geçer sonuncu olur tüm sınavlarda 
uzun uzun bakmıyor gözlerimiz tümü düz coğrafya 


IX. 
kanatlarından kanlı mızrakların geçtiği güvercinleriz hepimiz 


Ertan Alp 
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BELGELİK 


TÜRKİYE'DEKİ DİL TARTIŞMALARI, 
THEODOR MENZEL VE 
SAMOYLOVİÇ'İN OSMANLI 


TÜRKÇESİ 


MS Alman Türklük Bilimi araştırmacısı Theodor Menzel, 1929 yılın- 
da Çekoslovakya Doğu Bilimi Enstitüsünün yayın organı Archiv 
Orientâlni'de yayımladığı bir yazısında Samoyloviç'in eserlerini 
ele alarak onları ayrı ayrı değerlendirmektedir. “Über die Werke 
des russischen Turkologen Samojlovi&” (Rus Türklük Bilimi araş- 
tırmacısı Samoyloviç'in Eserleri Hakkında| başlıklı söz konusu 
yazıda; Samoyloviç'in özgün adı Kratkaya ulebnaja grammatika 
sovremennogo osmansko-tureckogo jazyka olan Osmanlı Türkçesi 
konulu ders kitabını da Menzel, Almancaya Kurze Schulgrammatik 
der jetzigen osmanisch-türkischen Sprache biçiminde çevirip tanıt- 
mıştır. Türk Dili dergisinin bu sayısında ilgili yeri Türkiye Türkçe- 
sine “Samoyloviç'in Ders Kitabı: Kısaca Çağdaş Osmanlı Türkçesi 
Dil Bilgisi Hakkında” başlığı altında çevirerek veriyoruz. 


Burada Menzel'in Samoyloviç'le ilgili bazı dikkatlerinin Tanzi- 
mat Dönemi'nden Cumhuriyet Dönemi'ne, bugüne kadar süren 
dil tartışmalarında kimi zaman tasfiyecilik ve uydurmacılık gibi 
olumsuz adlarla da gündeme gelen Öz Türkçecilik fikrinin iktida- 
rını sarsacak nitelikte olduğunu belirtelim. Konuyla ilgili cümle- 
lerin özgün biçimi ve Türkiye Türkçesine çevirisi şöyle: 


Seit den Zeiten der Nachbarschaft der Türken mit China 
erweist das Türkische sich niemals als rein und unver- 
mischt, weder in lexikalischer noch in grammatischer, 
noch inlautlicher Beziehung. Besonders bunt ist das jetzige 
osmanische türkische Wörterbuch, das neben vereinzel- 
ten chinesischen (so: sut Sünde), iranisch-sogdischen und 
armenischen Wörtern, viele griechische, italienische, bal- 
to-slavische, französische, deutsche, englische, ungarische, 
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Ermeniceden kalma sözcükler olduğu gibi, birçok Yunanca, İtalyanca, 
Baltık-Slav dillerinden, Fransızcadan, Almancadan, İngilizceden, Ma- 
carcadan ve bir de sayısı bir hayli kabarık Arapça ve Farsçadan alıntı 
sözcükler barındırmaktadır.|...| 


Yukarıda Çinceden alıntı “suç” örneğinde olduğu gibi güncel dil içerisinde 
öz sanılan birçok sözcük, alıntı sözcük olarak karşımıza çıkabilir. Kuşkusuz 
Türk dili içerisinde “suç” sözcüğünün geçirdiği biçim ve anlam değişme- 
lerini haritalandırmayı, bir başka deyişle suç sözcüğünün Türk dil tarihi 
içindeki macerasını anlatmayı -bugün kullandığımız “suç”la Menzel'in sö- 
zünü ettiği “suç” köken bağlamında bir ve aynı sözcük müdür? sorusuyla 
birlikte- bu işin uzmanlarına bırakmak zorundayız. Yine de üstte Osmanlı 
Türkçesi için söylenenlerden yola çıkarsak bir dildeki söz varlığını öz, üvey, 
yabancı gibi nitelemelerle açıklamanın bizi doğru sonuçlara götüremeye- 
ceği açıktır. Konu kültür dili ve doğal dil bağlamında tartışılmadıkça eski 
diye atılan Arapça ve Farsça sözcüklerin yerine yenilerinin, ağırlıklı olarak 
19. yüzyılda Fransızca ve 20. yüzyılın ikinci yarısından itibaren İngilizce- 
lerinin neden geçtiğini, dahası İngilizcenin Türkçeyi neden istila ettiğini 
anlayamayız. Menzel'in anlatımından -durumu şimdiye uyarlarsak- Sa- 
moyloviç'in de aynı fikirde olduğunu çıkarabiliriz: 


Trotz aller bisherigen Versuche und Bestrebungen, die osmanische 
Literatursprache zu vereinfachen und dem Geiste der Volksmassen 
anzupassen, bleibt doch nach wie vor die Sprache fast aller Literatu- 
rerzeugnisse mit einer unleidlich groBen Zahl unnötiger Fremdwör- 
ter belastet. Viele haben sich allerdings schon völlig eingebürgert. 


Bugüne kadarki bütün, Osmanlı edebiyatının dilini yalınlaştırarak 
onu halk kitlelerinin ruhuna hitap edecek bir dile dönüştürme dene- 
meleri ve çabalarına rağmen, ortaya çıkan edebiyat eserlerinin aşağı 
yukarı tümünde bir sürü gereksiz yabancı sözcükler kullanılmakta- 
dır. Edebiyat dili eskiden olduğu gibi sayısı katlanılmaz bir büyüklür- 
ğe ulaşan bu yabancı sözcüklerin işgali/ağırlığı altında ezilmektedir. 


1 “Überdie Werke desrussischen Turkologen Samojlovi&”, Archiv orientâlni: journal ofthe 
Czechoslovak Oriental Institute, Prague, CI, (Hazırlayan: Bedfich Hrozny vd), Prag 1929, 
S.223. 
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Bunların birçoğu da -doğrusunu söylemek gerekirse- artık dile iyice 
yerleşmiş durumdadır. ? 


Sonuç olarak Osmanlı edebiyat dilindeki yenileşmenin “dili demokratik- 
leştirme” olarak nitelenmesi de bize Samoyloviç'in Türkiye'deki yeni-eski 
sözcük, öz-yabancı sözcük gibi daha çok köken bilimi kaynaklı karşıtlam- 
lar Jantinomiler / çatışkılar| üzerinden yürüyen dil tartışmalarının çok 
ötesinde bir yerde durduğunu göstermektedir. Samoyloviç'in demokra- 
tikleştirilerek Avrupa'nın kültür düzeyiyle uyumlu hâle getirilen edebiyat 
dilinin çok geniş bir alana yayıldığını, diğer Türk edebiyat dillerini, Tatar- 
ca ve Özbekçeyi bile gittikçe daha fazla etkilediğini söylemesi,? -Çağdaş 
Osmanlı Türkçesi adı altında gerçekte Türkiye Türkçesinin başlangıç dö- 
nemini anlattığını bilirsek- bizim için önemli ve sevindirici bir haberdir. 
Şimdi sizi asıl metinle baş başa bırakalım. 


2 Aynıyer. 
3 age.,5. 222-223. 
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SAMOYLOVİÇ'İN DERS KİTABI: 
KISACA ÇAĞDAŞ OSMANLI 


TÜRKÇESİ DİL BİLGİSİ HAKKINDA 


mM Nihayet yakın zamanda çıkmış Osmanlıca Dil Bilgisi'ni de buraya 
almak çok iyi olur: Kurze Schulgrammatik der jetzigen osmanis- 
ch-türkischen Sprache. (Kratkaya ucebnaja grammatika sovre- 
mennogo osmansko-tureckogo jazyka. / Ders Kitabı: Kısaca Çağ- 
daş Osmanlı Türkçesi Dil Bilgisi) Leningrad Yaşayan Doğu Dilleri 
Enstitüsü Yayınları, No. 10, Leningrad 1925, 155 s. 


Kitap, Türklük Bilimi araştırmacısı |Turkologe| Simirnov'a ithaf 
edilmiştir. Samoyloviç söz konusu eserinin ön sözünde bunun, 
kendisinin üçüncü Osmanlıca dil bilgisi yazma girişimi olduğu- 
nu belirtir. 1910/1911 ve 1916 yıllarındaki ilk iki girişimi ya- 
yımlanmadan, müsvedde hâlinde kalmıştır. 1915-1917 yılları 
arasında çıkan ve bugün hâlâ adı geçen enstitüde kullanılmakta 
olan Osmanlı Türkçesini Pratik Yoldan Öğrenme Kılavuzu'nda ikin- 
ci bölümün başından dördüncü bölümün sonuna kadarki metin, 
1916'daki müsveddenin birinci bölümüdür. Adı geçen eserine şu 
ya da bu biçimde takılacak kulpları daha baştan etkisiz kılmak is- 
tediğinden onun -özellikle Almanya'daki gibi yalnız belli bir alan- 
da- Osmanlıcada uzmanlaşma modasının tersine Türklük bilimi- 
nin bütün alanlarını kuşatmaya yönelik, çok kapsamlı bir çalışma 
olduğunu söyler. Samoyloviç; Gotthold Weil'ın Berlin Doğu Dille- 


* o Theodor Menzel'in “Über die Werke des russischen Turkologen Samojlovi&” 
(Rus Türklük Bilimi araştırmacısı Samoyloviç'in Eserleri Hakkında” başlıklı 
değerlendirme yazısında yukarıda adı geçen eser de var. Menzel eseri ayrı bir 
başlık altında değerlendirmese de sayfa aralığı 221-224'te bulunan ilgili metin 
Türkiye Türkçesine Mustafa Atiker tarafından ve konunun anlaşılırlığını 
sağlamak için yukarıdaki başlık altında çevrilmektedir. Köşeli ayraç içindeki 
açıklamalar çevirene aittir: “Über die Werke des russischen Turkologen 
Samojlovic” Archiv orientâlni: journal of the Czechoslovak Oriental Institute, 
Prague, CI (Hazırlayan: Bedrfich Hrozny vd.), Prag 1929, s. 209-234. 
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Über die Werke des russischen Turkologen A. Samojloviğ 221 


kenswerter Weise nebeneinander gestellt. Interessant ist die Entwicklung 
des Ablativ-Suffixes dan, das in den Orchon-Insehriften nicht vorkommt 
und im Kutadgu bilik als din erscheint, 

Den Beschlu8 macht eine kurze Darstellung der Syntax mit Hinweis 
auf Melioranskij's Vorwort zum 11. Teil seiner kurzen Grammatik des 
Kazak-Kirgisisehen, daB nâmlich die Syntax beinahe aller türkischen 
Dialekte nicht nur in den Hauptzügen, sondern auch in vielen Einzelheiten 
einheitlich ist, so daB man nur die Syntax einer Türksprache gründlich 
zu kennen braucht, um sich in allen zurechtfinden zu können, Je sehwâcher 
die türkisehe Morphologie entwickelt ist (Fehlen des Geschlechts, Ver- 
flieBen der Grenzen zwischen Substantiv und Adjektiv, Armut an Adver- 
bien und Konjunktionen ete.) um so wesentlicher ist die Bedeutung der 
Syntax, das scharf betonte Prinzip, alle regierten Satzteile in fester 
Ordnung vor die regierenden zu stellen, Nur die gebundene Sprache kennt 
einige Freiheit darin. Und andererseits ist es gerade wieder die Syntax, die 
im Gegensatz zu der starken sonstigen Beeinflussung der Sprache besonders 
durch das Persische ihre rein türkischen Züge am stârksten behalten hat 
und zum Ausdruck bringt. 

Seine syntaktischen Beispiele entnimmt Samojloviğ auBer dem 7. 
Bande von Radloffs Proben der Volksliteratur ausschlieBlich krim-tatari- 
schen modernsten Publikationen. 


Hier schlieBt sich wohl am besten die eben erst ersehienene Osmanische 
Grammatik an: Kurze Schulgrammatik der jetzigen osmanisch-türkischen 
Sprache. (Kratkaja ulebnaja grammatika sovremennogo osmansko-ture- 
ckogo jazyka.) Veröffentlichungen des Leningrader Instituts für Lebende 
Orientalische Sprachen Nr. 10. Leningrad 1925. 155 S. 

Das Buch ist dem Turkologen Smirnov gewidmet. In seinem Vorwort 
weist Samojlovi darauf hin, dah das Buch sein dritter Versuch einer 
Osmanischen Grammatik ist, Die beiden ersten 1910/11 und 1916 geschrie- 
benen sind nicht erschienen. Der von 1916 sollte als 1. Teil zu dem 1915—17 
erschienenen ,,Führer zur praktischen Erlernung des Osmanisch-Türki- 
schen“ II—IV gelten, der heute am Institut noch in Gebrauch ist. Um sich 
gegen etwaige Beanstandungen zu schützen, verweist er auf seine viel- 
seitige, das gesamte Gebiet der Turkologie umfassende Tâtigkeit, im Gegen- 
satz zu der besonders in Deutschland blühenden Spezialisierung auf das 
Osmanische, Als seine Vorlâufer bezeichnet er die Grammatik der osma- 
niseh-türkischen Sprache von Gotthold Weil in der Sammlung des Seminars 
für Orientalisehe Sprachen zu Berlin, Nr. 1, Berlin 1917, die Türkische 
Grammatik von J. Nömeth, Berlin 1917, Sammlung Göschen, J. Deny, 
Grammaire de la Langue Turgue (Dialecte Osmanli), Paris 1920, Biblio- 
thögue de V£cole des Langues Orientales Vivantes, und das eben in Moskau 
erschienene Buch S. K. Cerunian: Kurs Osmanskich razgovorov 1, mit 
grammatischen Bemerkungen des jungen Turkologen N. K. Dmitrijev. 


| Theodor Menzel | Menzel 


ri Okulu külliyatından 1 numaralı ve 1917 tarihinde Berlin'de çıkmış die 
Grammatik der osmanisch-türkischen Sprache (Osmanlı Türkçesi Dil Bilgisi) ve 
J. Nemeth'in Göschen Külliyatı arasındaki Berlin 1917 tarihli die Türkische 
Grammatik (Türkçe Dil Bilgisi), yine J. Deny'e ait, Paris 1920?|1921) tarihli 
ve Bibliothögue de VEcole des langues orientales vivantes |Yaşayan Doğu 
Dilleri Okulu Kütüphanesi) yayını Grammaire dela Langue Turgue (Dialecte 
Osmanli) (Türk Dili Grameri / Osmanlı Lehçesi), bir de C. K. Cerunian'ın, genç 
Türklük Bilimi araştırmacısı N. K. Dimitrijew'in açıklamalı dil bilgisini de 
ekleyerek hazırladığı Kurs Osmanskich razgovorov I (Osmanlıca Konuşma 
Kursu I| adlı eserini kendi kitabının öncüleri olarak nitelemektedir. 


Samoyloviç, dil bilgisi malzemesini -Kırım Tatarcası Dil Bilgisi kitabındaki 
olağanüstü çeşitliliğe benzer bir biçimde- çoğaltmak ve müsvedde hâlinde 
bulunan Posobije dlja izutenija Uzbeckich naretiy 1919 |Ders Kitabı: Özbek 
Ağızları Öğretimi 1919) başlıklı eserindeki iyileştirmelerinde olduğu gibi 
daha derli toplu bir biçimde sunmaya çalışmaktadır. Ayrıca söz konusu ki- 
tabını yazarken Kırımlı Türklük bilimi araştırmacısı Çobanzade'yle 1924 
sonbaharındaki dil bilgisi sohbetlerinden de yararlanmıştır. 


Adı geçen yazar; Rus doğu bilimcilerin Osmanlıcayı öğrenmelerine yar- 
dımcı olmak için hazırladığı bu ders kitabındaki dil bilgisiyle Türk dille- 
rini, hiçbir yabancı sistemin etkisinde kalmaksızın tanıtmaya çalıştığını 
söylemektedir. Kitap bu yönüyle Müller'in Porta linguarum 1889 tarihli 
Dil Bilgisi'nden ve Nemeth'inkinden hiç aşağı kalmadığı gibi bazen onları 
da aşmaktadır. 


Kitabının giriş bölümünde Osmanlıcanın Türk dilleri arasındaki konu- 
muyla ilgili genel bakış takdire şayan. Özbek hanı dolayısıyla Özbekçe ya 
da Nogay beyine atıfla Nogayca denmesi gibi Osmanlıca da tamamen bu 
adlandırmalara uygun olarak bir köken ifadesidir |(Osmanlıcanın, Osmanlı 
hanedanından kaynaklandığını gösterir.| ve Osmanlı hanedanının etkisiz 
kılanarak Küçük Asya'daki Türk şehri Angora, şimdiki adıyla Ankara'nın 
başkent olarak kabulünden sonra Osmanlıca adı da kaybolmuştur. 


Osmanlılar; güney kıyısı Kırım Tatarlarına, Beserabya'daki Gagavuzlara, 
Romanyalılara ve Bulgarlara, Azerbaycanlılara, Hazar'ın ötesindeki Türk- 
menlere yakındır. Bunların hepsi Türk dillerinin güneybatı takımını oluş- 
tururlar, bu diller Oğuz ve daha sonra da Türkmen kaynaklıdır. Bunların 
ardından kuzey Afganistan ve Buhara'dan Kaşgar'a, Hoten ve batı Hive 
vahalarına kadar uzanan güney doğu takımı; daha sonra da orta takım: 
Harizm yani eski Hive Hanlığı, son olarak da Kırım bozkırlarından Altay'a 
kadar uzanan kuzeybatı takımı gelir. Bulundukları coğrafya ve dil açısın- 
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dan Bulgarlar (Çuvaşlar) ve kuzeydoğu takımı, Moğolistan'ın kuzey halk- 
ları: Soyotlar, Uryanhaylar ve Yakutlarla güneybatı takımı arasında büyük 
bir mesafe vardır. 


Konunun ayrıntıları için Türk dillerinin sınıflandırılmasıyla ilgili Lening- 
rad Yaşayan Diller Enstitüsün 4 numaralı yayınındaki “Neskoljko dopol- 
nenij k klassifikacii tureckich jazykov” (Türk Dillerinin Sınıflandırılma- 
sına Bazı İlaveler) başlıklı yazısına bakmamızı istemektedir. Söz konusu 
yazıyı Islam dergisinin 16. cildinde geniş bir biçimde değerlendirdiğimi 
belirteyim (s. 30 vd.). 


Samoyloviç Osmanlıca bilenin, bu bilgisini yalnızca Anadolu'da, Balkan- 
lar'da, Güney Kırım'da, Güney Kafkasya'da, İran ve Türkistan'da değil Gü- 
neybatı Türk Halkları dil takımının konuşulduğu geniş, önemli ve ilginç 
coğrafyada da -yerel özelliklere uyum sağlamak için gösterilecek çok az bir 
çabayla- değerlendirebileceğini vurgulamakta haklıdır. 


Osmanlı edebiyat dili, onun demokratikleştirilerek üç aşağı beş yukarı tü- 
müyle bugünkü Avrupa'nın kültür düzeyine uyumlu bir hâle getirilmesi 
sonucunda geniş bir alana yayılmıştır ve diğer Türk edebiyat dillerini, Ta- 
tarca ve Özbekçeyi bile gittikçe daha fazla etkisini altına almaktadır. Os- 
manlıca, bir anlamda herhangi bir Türk diliyle uğraşmak isteyen herkes 
için önemlidir. 

Daha sonra diğer Türk dilleri bağlamında ölçülü ve dikkatli bir biçimde 
Osmanlıcanın genel özellikleri sıralanıyor. Samoyloviç, Moğolca ve Man- 
çu-Tunguz dilleriyle birlikte Altay denen dil kümesini oluşturan Türk 
dilleriyle akrabalıktan söz etmektedir. Ural-Altay Dil Kuramı'nı da; Türk 
dillerinin Fin-Ugor dilleriyle, Samoyetçe ve Japonca'nın kendisiyle -buraya 
bazı çevrelerin Sümerce ve Baskçayı da eklemeye çalıştığını unutmayalım- 
akrabalık iddiasını da çekine çekine dile getirmektedir. Ural-Altay kura- 
mı şu ana kadar bilimsel anlamda tam olarak temellendirilemedi, sadece 
daha çıkış noktasında (Türkler, Moğollar, Tunguzlar, Finliler, Samoyetler). 
Dahası bir başka yönden (Marr) çok daha geniş bir biçimde Yafet dilleriyle 
Türk dillerinin akrabalığı iddiası ortaya atıldı. 


Türkçe, Türklerin Çinlilerle komşuluk zamanından bu yana ne söz ne dil 
bilgisi ne de ses ilişkisi bakımından saf ve katışıksız bir dildir; böyle bir 
Türkçe hiçbir zaman var olmamıştır. Bugünkü Osmanlı Türkçesi Sözlüğü çok 
renklidir: İçinde tek tük Çinceden (günah anlamına gelen suç sözcüğünde 
olduğu gibi), İran-Soğdca dillerinden ve Ermeniceden kalma sözcükler ol- 
duğu gibi birçok Yunanca, İtalyanca, Baltık-Slav dillerinden, Fransızcadan, 
Almancadan, İngilizceden, Macarcadan ve bir de sayısı bir hayli kabarık 
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| Theodor Menzel | Menzel 


Arapça ve Farsçadan alıntı sözcükler barındırmaktadır. Arapça ve Farsça 
dil bilgisi biçimleri kabul görse de söz dizimi, Farsçanın belli bir ölçüdeki 
etkisini bir yana bırakırsak nispeten aslını korumuştur. 


Bugüne kadarki bütün, Osmanlı edebiyatının dilini yalınlaştırarak onu 
halk kitlelerinin ruhuna hitap edecek bir dile dönüştürme denemeleri 
ve çabalarına rağmen, ortaya çıkan edebiyat eserlerinin aşağı yukarı tü- 
münde bir sürü gereksiz yabancı sözcükler kullanılmaktadır. Edebiyat dili 
eskiden olduğu gibi sayısı katlanılmaz bir büyüklüğe ulaşan bu yabancı 
sözcüklerin işgali / ağırlığı altında ezilmektedir. Bunların birçoğu da -doğ- 
rusunu söylemek gerekirse- artık dile iyice yerleşmiş durumdadır. 


Türkçede günümüze kadar -dile çok uygun durmasa da- kullanılan Arap 
abecesi Osmanlılarda da Türkçenin ses düzenine -bu, Volga Tatarlarında 
ve Kırgız Kazaklarındaki gibi kararlı ve ne istediğinden emin bir biçimde 
yürütülen dönüştürme çabalarına benzemekle birlikte- uyarlanmıştır. 
Bunun yanında Sovyet Cumhuriyetleri'ndeki Türk halkları arasında Bakü 
merkezli bir çaba, Latin abecesine geçme girişimi revaçtadır. Türkiye'dey- 
se 1 Aralık 1928'deki köktenci yasayla gazete basımı ve 1 Ocak 1929'dan 
itibaren bütün Türkçe basılı eserler için bilaistisna Latince abeceye geçme, 
onu kullanma zorunlu olmuştur. 


Samoyloviç; Türkçenin temel özelliklerini, bitişkenlik ve ünlü uyumunu 
anlattıktan sonra dil bilgisi bölümüne geçiyor. Özellikle yapı bilgisinin 
(Flexionslehre / Sarfliyi ve özlü bir biçimde -sürekli tarihsel ve genel Türk- 
çeye geri dönüşlerle- işlendiği söylenebilir. Belki de dil başlangıcında, ilk 
zamanlar yalnızca cümleyle kuruluyordu |Dilin yapısı birbirinden bağım- 
sız cümlelerden ibaretti.|. Bu durum, cümlelerde çekimlilik ve bitişkenlik 
özelliği üstünlük kazanana kadar sürdü. |Çekimlilik ve bitişkenlik özelli- 
giyle cümleler birbirine bağlanana kadar sürdü.| Bu arada bir miktar dil 
ögesi de anlam yönünden gitgide kalıplaşarak ekler hâlinde donuklaştı 
leklere dönüştü|. Örneksemenin! |Analogie / Kıyas / Benzeştirme| bu sü- 
reçte büyük rol oynadığı görülmektedir. Şimdiye kadar Türkçede fiil, edat 
ve ad arasında kesin bir sınır yoktur. Bu durum kök, yarım ekler |Halbaf- 
fixen| ve ekler için de böyledir. Bir Türk dilindeki fiil biçiminden diğer bir 
Türk dilinde (aynı fiilin) sıfat anlamı kazanması gibi oynak geçişler ancak 
bu biçimde açıklanabilmektedir. Osmanlı Türkçesinde neyin ad neyin sı- 


1 Örnekseme: Bir sözcük örnek tutularak başka sözcüklerin yaratılması. Sağlam sözcüğü 
örnek tutularak toplam sözcüğünün yaratılması veya verim sözcüğü örnek tutularak 
devirim, onun da devrim olması gibi.:Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgisi |Dil Bilgisi| Terimleri 
Sözlüğü, 4. bs., AÜ DTCE Yay., Ankara 1982, s. 98-99. 
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fat olduğunu gösterecek özel bir işaret bulunmadığından ad ve sıfatlar bu- 
rada da ayrılmamıştır. 


Fiilin yapılışı ve çeşitli kök biçimler anlatılırken somut bir dil kullanılıyor. 
Bir sürü ikileme eski, henüz birbiriyle birleşip gelişimini tamamlamamış 
oluşumlar olarak açıklanmaktadır, vesaire. Bugüne kadar büyük bir bölü- 
mü tüm açıklama denemelerine karşı koyan sayı sözlerinden yalnızca 80 
(seksen) ve 90 (doksan) birleşik sözcük olarak (sekiz-on; dokuz-on) gös- 
teriliyor. Adların nasıl yapıldığı, bir sürü ilginç konu bir araya getirilerek 
incelenmektedir. Burada Osmanlıcaya diğer Türk dil takımlarından ku, 
gi; kın, gün; kıç, güç; kaç, geç; kan, gen ekleri geçmiştir. Fiil ve ad aynı anda 
işlenerek yapılar kökeni açısından gözden geçirilip sıralanmakta ve eski, 
şimdi kaybolmuş ad durum ekleriyle oluşmuş yapılar çözümlenmektedir. 
Türklük bilimi araştırmacısı burada açık ve eleştirel bir tutumla hazırla- 
narak bir araya getirilmiş zengin bir malzemeyle karşı karşıyadır. 


Sonuç bölümünde söz dizimi ayrıntılarıyla ele alınıp -dık ekiyle yapılan 
fiilimsiler üzerinde özellikle durulurken doğrusu konu hep bizim cümle 
kuruluşlarımız üzerinden anlatılıyor. 


Samoyloviç, Arapça ve Farsça ögelere ve onların sapma olarak değerlen- 
dirilebilecek farklı kullanımlarına -bu işi adı geçen dillere özgü bir uğraş 
olarak gördüğünden- girmiyor. 

Kitap, geniş malzemeyi özlü biçimde çağdaş dil bilimi anlayışıyla düzenle- 
diğinden övgüyü hak eden bir çalışma olmuş. 
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A. SAMOYLOVİÇ: “MUASIR 
OSMANLI-TÜRK LİSANI”NIN 


MUHTASAR SARF VE NAHVİ 


m Bilhassa muasır Rusya Türkiyatçıları meyanında, Türk filoloji- 
si tetkikatına en çok temayül gösteren profesör “A. Samoyloviç”, 
müderrisi bulunduğu “Leningrad Canlı Şark Lisanları Enstitüsü” 
talebesine mahsus olmak üzere, “Türkiye Türkçesi” hakkında 
muhtasar bir sarf ve nahiv mektep kitabı vücuda getirmiştir. Eser, 
planı itibarıyla, bütün lisanın inceliklerini tamamıyla ihtiva et- 
miyorsa da, Türkçe öğrenmeye yeni başlayan talebe için elzem bi- 
lumum esaslı kavaid-i lisaniyeyi ihata etmektedir. Hatta, kemal-i 
cesaretle diyebiliriz ki, muhterem profesör kendi Rus talebesini 
nazar-ı dikkate alarak eserini vücuda getirmiş olmakla beraber, 
eser, neticede, geniş müdakkikler muhitinin de pek güzel istifa- 
de edebileceği bir şekil almıştır. Gerçi, müellifin mukaddimede 
de itiraf ettiği gibi, 1917 senesinde Berlin'de neşredilen “profesör 
Weil”ın |bu zat elyevm Berlin Darü'l-Fünulnun)nda Şark Türkçesi 
müderrisidir) mufassal Osmanlı Türkçesi kavaidi, ve daha son- 
ra, yani beş altı sene kadar bundan evvel müderris Jean Deny'nin 
Fransızca olarak neşrettiği mükemmel ve mufassal sarf ve nahiv 
kitabı, bu sahada hissedilen boşluğu tamamıyla doldurmuşsa da, 
“profesör Samoyloviç”in bu yeni kitabı da herhâlde istifadeden 
hâli değildir. 

* o Yazınıntam adı: A. Samoyloviç: “Muasır Osmanlı-Türk Lisanı”nın Muhtasar 
Sarf ve Nahvi. - “Leningrad Canlı Şark Lisanları Enstitüsü” külliyatından 
numero 10. - Leningrad 1925, 104 sahife, Rusça. Ahmet Caferoğlu, 
Samoyloviç'in söz konusu ders kitabını Türkiyat Mecmuası'nın 1926 tarihli 
2. cildinde (baskı tarihi 1928) “Kitabiyat Tenkit ve Tahlilleri” adlı bölümde 
değerlendirmiştir (525-526. s.). Metin günümüz Türk harflerine Serdar 
Karaca tarafından aktarılmıştır. Burada özgün ve yeni harfli metin birlikte 


verilmektedir. Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun (1899-1975) kızı Dr. Nazan 
Ölçer'e teşekkürlerimizle. 
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Eser, muhtasar bir mukaddimeden ve “Türkiye Türkçesi”nin sair Türk leh- 
çeleri arasındaki mevki ve ehemmiyetinden bahs-i hususi bir medhalden 

sonra, başlıca üç kısma tefrik edilmiştir. İlk kısmı Türk lisanının savtiyatı- 
nı (fonetik), saite ve samitelerin telaffuz kavaidini ihtiva etmektedir. İkin- 
ci kısım morfolojiden bahseder; üçüncü kısım ise başlıca nahve münhasır- 
dır. Müellif, daha ileride, itmam edilmemiş olan bu sarf ve nahiv kitabının 

mütebaki ciltlerini neşretmeyi vadetmektedir. Vakıa profesör, eserinin 

mukaddimesinde, pek mütevazıane surette, eserinin muhtasar olduğunu 

ileri sürüyorsa da,bu mühim ve geniş sahadaki boşluğu bir eser ilavesi, hiç 

şüphe yoktur ki lisaniyat nokta-yi nazarından şayan-ı şükrandır. Yalnız, 
müellifin, “transkripsiyon” meselesinde “Radloff”un kabul ettiği eski sis- 
temi kabul etmekte ne kadar isabet ettiğini, doğrusu, tayin edemiyorum. 
Daha yeni sistemlerden birisi kabul edilmiş olsaydı, belki daha fazla — fo- 
netik itibarıyla — gayeye yaklaşılmış olurdu zannındayız. Mamafih buna 
rağmen, eser, kıymet-i ilmiyesinden hiçbir şey kaybetmemiştir. 


— 683 İze ŞE ELİNİ Şİ geler: geek Tİ 
çiçe Noteyaro cil fil —, Nsayezedal e eyle Mİ 3,3 esl Büy 
. 41) 
MELİ ge A İİİ İŞ Gala SAĞ 3) pala keli 
SAĞ Be 3 güle İz geze eğ le yyl değ 
İSİ ySI, pa sikm bg ŞA Iİ Celile yağmak geyik 
yil yal ENE Gİ ek El İİ Zİ kA ğS saye GEN 
dayi Al çe yank Gl El dl OLMASI KE SA EE cezayı 
tib 03) rm Sile 3 po MA .3334NEİ «bil 
oil # ABA, AS Geze Zİ EŞİ ZAİN azil 03-3 İİ İYİ 3 ii 
OS SAMİ Zel eönaekin Mil Şart SJAsil ŞE 7 Şelalesi değ ek 
öö sallyleğilz ealksliz Tela 3383 700UAİ piril y 31. ÇAN 
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Ehmet Caferoğlu 


Sİİ 3 hal LET öv” 


gö İİ A AS zelal Gsael yi yak) le Senin Çakan 
İŞ İpelaiaş İŞAZİLİ GNI zili Mei gül irt adil düz 
de Eğim Jydyıp os. ha yg ga dali li ghal yesil > eg 
. 363 İE desi. l se a EŞ > 
ÖRSAN İL Hena İİ Meg AS) Orka pa eği 
ihl akal ği, kö il zalike daa gaya ek akel 
4 3304KENİ gözle azl gö bal yale Öle ÇİZ İY İİ 
Gİ ğe 033 yama öğ Aa kl el ğriz il $ yale DAİ yi zy ei 
SEYRİ Çi s lir ğe AS yaz OYA Skal Gl cek dal lala 
ÇE PİLİ si) yez, Gazla Ganita MAJİ 67337 ilg 3s 
Ge eğe ili Şeliy Şezaml iade Cork 33) Sİ Gal 
Söze AİN » Şa EZ SİY al KE OE dai İLE SULU Sağ zapt 
EŞİ ZA yale EN İç ae ŞAŞI İŞ Bİ gale salan 
Sİ GEMİNİ EMİ İyi Orak ŞE bala ögesi öte 6 gey 239 
İİ) EY kileğe ekib 50791 ikiye — bel Ze — is lala 
yalar LE giz > anane 3 eyl 


g3! öp. 
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BELGELİK 


DERS KİTABI: KISACA ÇAĞDAŞ 


OSMANLI TÜRKÇESİ DİL BİLGİSİ 


Üniversite ve Enstitünün Osmanlı araştırmaları uzmanı 
Profesör Vasiliy Dmitriyeviç Smirnov'un hatırasına 
ithaf olunur. 


ÖN SÖZ” 
m Müsvedde hâlindeki tamamlanmış ve yarım çalışmalarımın ge- 
niş arşivini karıştırırken Osmanlı Türkçesinin dil bilgisini ha- 
zırlamaya en az iki defa koyulduğumu gördüm: Bu malzeme (64 
numaralı müsvedde) arasında 1910-1911 ve 1916 yıllarıyla ta- 
rihlenmiş baskı hazırlıkları da vardı. Bunlardan ikincisi benim 
pek de önemli olmayan ve ne yazık ki hâlâ mecburen kullanılan 
“Rukovodstva diya praktiçeskogo izuçeniya osmansko-turetskogo 
yazıka”mın |xOsmanlı-Türkçesini pratik yoldan öğrenme kıla- 
vuzul I. bölümünü oluşturacaktı (11-IV. bölümler 1915-1917'de 
çıktı). Filolog-Türkolog olarak dar bir alanda uzmanlaştığımdan 
kendimi daha da dar bir alandaki -özellikle artık Almanya'da çok- 
ça gördüğümüz- Osmanlı araştırmaları uzmanları içinde sayma- 
ya hakkım yok. En son baskısı, Osmanlı Türkçesi öğrencilerim 
ve Leningrad Yaşayan Şark Dilleri Enstitüsü rektörünün ısrarıyla 
-doğrusu her zaman olduğu gibi aceleyle- hazırlanan söz konusu 
ders kitabı, Osmanlı ve Batı-Avrupa dillerindeki önceki Osmanlı 
dili ders kitaplarının artı ve eksilerini de gözeterek onların yerini 


* Bu yazı Aleksandr N. Samoyloviçin Kratkaya uçebnaya grammatika 
sovremennogo osmansko-turetskogo yazıka adlı kitabına yazdığı ön sözdür 
(G. E. Blagova ve D. M. Nasilov'un ön sözüyle ve yine onların gözetiminde 
1925 tarihli yayının genişletilmiş ve düzeltilmiş tıpkıbasımı, Moskova 2002, 
Vostoçnaya literatura RAN, 8-11. s.). Türkiye Türkçesine Serdar Karaca 
tarafından çevrilen söz konusu metindeki yay ayraçlar yazara, köşeli ayraçlar 
ise çevirene aittir. 
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Rukovodstva diya praktiçeskogo izuçe- 
niya osmansko-turetskogo yazıka (Opıt 
osmansko-turetskoy gazetnoy hresto- 
matii) |Osmanlı-Türkçesini pratik yol- 
dan öğrenme kılavuzu, Osmanlı-Türk 


Rukovodstva diya praktiçeskogo izuçeni- 
ya osmansko-turetskogo yazıka (Knijka 
diya naçalnego çteniya) |Osmanlı-Türk- 
çesini pratik yoldan öğrenme kılavuzu, 
ilk okuma kitabı), TI. Kısım-1. Sayı, A.N. 


gazeteleri okuma kitabı tecrübesi), III. 
Kısım, Haz. A. N. Samoyloviç ve H. N. 


Samoyloviç, Obşestvo vostokovedeniya 
Işarkiyat cemiyeti|, Petrograd 1917. 
Kadızade, Imperatorskoye obşestvo 

vostokovedeniya Jimperatorluk şarki- 

yat cemiyeti|, Petrograd 1915. 


almaya asla talip olmuyor. Batı-Avrupa dillerindekilerin belli başlılarıyla 
bir zamanlar tanışmıştım ancak bunlardan bazılarınıysa ismen ya da ten- 
kitlerden biliyorum. G. Weilin (1882-1960) Berlin Şark Dilleri Semineri ta- 
rafından 1917'de basılan uygulamalı ve açıklamalı dil bilgisi (Giese ve Ber- 
gstrâsser'in tenkitleri), Prof. J. Deny'nin (1879-1963) Paris Yaşayan Şark 
Dilleri Okulu tarafından 1920'de basılan hacimli dil bilgisi (Bergstrâsser'in 
tenkidi) ve genç Türkolog N. K. Dmitriyev'in (1898-1954) dil bilgisi notla- 
rıyla Moskova'da ışık baskı tekniğiyle yazma olarak yeni çıkan S. K. Tse- 
runian'ın “Kurs osmanskih razgovorov”u |: Osmanlıca konuşma kursul| (1. 
cilt) elimin altındayken -zaman yettiği kadar- “Opıt kratkoy krımsko-ta- 
tarskoy grammatiki”de | kısaca Kırım-Tatarcası dil bilgisi) (1916) kullan- 
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dığım dil bilgisi malzemesinin 
düzenlenişini ve “Posobiya 
diya izuçeniya uzbetskih na- 
reçiy” |x ders kitabı: Özbek 
ağızları öğretimi| (1919) müs- 
veddemdeki bazı düzeltmeleri 
biraz daha tekâmül ettirmek 
istedim. Bu arada, 1924 son- 
baharında Kırımlı Türklük 
bilimci Prof. Çobanzade'y- 
le (1893-1937) Bakü'deki dil 
bilgisi sohbetlerimi de belli 
ölçüde dikkate aldım. Söz ko- 
nusu ders kitabının hedefiyse 
oldukça basit ve bir o kadarda 
mütevazı: Osmanlı araştırma- 
ları uzmanı olacak Rusların 
Osmanlı-Türkçesini oöğrenir- 
ken el altında bulunduracakla- 
rı Rusça yeni bir matbu dil bil- 
gisi kitabı ihtiyacını bir nebze 
olsun karşılamaktır. 


Dil bilgisi malzemesini seçip 
açıklarken -öğrenciyken ilk Is- 


Opıt kratkoy krımsko-tatarskoy grammatiki tanbul ziyaretimden, 1900'den 
Ikısaca Kırım-Tatarcası dil bilgisil, A. N. Sa- b ! bitik 

moyloviç, Tavriçeskaya gubernskaya zems- Mi pe b hn e mi Ne ni 
kaya uprava otdel narodnogo obrazovaniya Osmanlı dilinde kendi edindi- 


(Tavriya guberniya/il idaresi halk maarifi gim teorik ve pratik bilgilerden, 

m ayrıca çağdaş ve tarihi öbür 
Türk dilleriyle teorik ve pratik tanışıklığımdan yola çıkarak Türk dillerine 
yabancı dil bilgisi sistemlerinin etkisinden uzak (hazır bir örnek bulama- 
dım) ve hacmiyle Aug. Müller'in (1848-1892) Porta Linguarum Orientali- 
um dizisindeki Türkische Grammatik (1889) veya N&meth'in (1890-1976) 
(1917) Sammlung Göschen (bir dizi düzeltme gerekiyor) serisindeki gibi 
kısa dil bilgisi kitaplarından geri kalmayan bir ders kitabı hazırlamaya ça- 
lıştım. 


Kelimeleri çeviri yazıyla verirken Arap harflerinin yanında müteveffa 
Akademi üyesi V. V. Radloff'un çalışmalarında tercih ettiği akademik-fo- 
netik Rus alfabesini kullandım. Örnek olması için Rusya Bilimler Akade- 


92 TÜRK DİLİ EKİM 2019 


| Aleksandr N. Samoyloviç | N. Samoyloviç 


misi Antropoloji ve Etnografya Müzesi bünyesindeki Radloff Topluluğu- 
nun uygulamalı çalışmalar için kabul ettiği Latin harfli çeviri yazı siste- 
miyle bir metin kesiti verdim. 


Farklı Türk dillerinde 1907'den beri edindiğim hocalık tecrübem S. K. Tse- 
runian'ın “Kurs osmanskih razgovorov”da, ön sözde dedikleriyle mutabık 
kalmama izin vermiyor: “Avrupalılar ile Türklerin düşünce dillerindeki 
kökten farklılık sebebiyle Osmanlı dili öğretiminde, ibarelerden önce dil 
bilgisiyle tanışılmalıdır.” (IX. s., 1. dipnot). Bana göre, ibareler olmadan 
ve ibare çalışmasından önce dil bilgisi öğretilmesi o ya da bu dilin özel- 
liklerinden bağımsız olarak beyhude zaman kaybıdır. Yüksekokul da dâ- 
hil olmak üzere herhangi bir basamakta, herhangi bir dilin teorik ya da 
pratik gayelerle öğretilmesi uygulamalı bir nitelik taşımalıdır. Uygulamalı 
yüksekokulda Osmanlı dilini, öğrencilerin yatkın oldukları herhangi bir 
alfabeyle not tutmalarına müsaade ederek dinleme ve özellikle de ibare 
bilgisiyle öğretmeye başlıyorum. Bu sırada da malzemeyi, öğrencilerin di- 
lin ses ve dil bilgisi (aynı zamanda hem biçim hem de cümle bilgisi) özel- 
liklerini ibareler ve günlük dildeki ifadeler yoluyla kolaydan zora doğru 
kavrayabilecekleri biçimde sıralıyorum. Öğrencilerin bir miktar kelime 
hazinesi, çekim biçimleri ve deyimlerle basitçe konuşmalarını sağlayacak 
dilin en temel unsurlarını dinleyerek kavramalarından ancak sonra ilk 
dönemin nihayetinde, o zamana kadarki dil vukufiyetlerine göre birkaç 
sayfacık metin okuyabilmeleri hesaplanarak onlara Arap alfabesi derece 
derece öğretiliyor. Dil bilgisi verilerinin sistemleştirilmesi, ibare bilgisin- 
deki alıştırmalarla bu verilerin kavranmasından sonra tarafımdan bölüm 
bölüm gerçekleştiriliyor. Böylece, söz konusu kısa dil bilgisi ders kitabını, 
öğrencilerimle sınıfta işlemek için değil, onlara sınıf dışında rehberlik et- 
mek için tasarladım. Kitabın içindeki malzemenin düzeni de derste öğren- 
cilere aktardığım sıraya göre değildir. 


Dilin ana unsurlarının öğrenciler tarafından, bu amaçla seçilen ibareler- 
den kavranmasından sonra, ibare bilgisi çalışmalarını farklı bir düzende, 
konulara (ev, giyim, yemek, meşgaleler vb.) göre sürdürecek olan yardımcı 
hocaya devrediyorum. Bense ilk ders yılının ikinci döneminden itibaren 
gazete metinlerinin de dâhil olduğu yazılı metinlere yönelerek öğrenci- 
lerin dil bilgisi vukufiyetini genişletip derinleştirmeye devam ediyorum. 
Zamandan tasarruf ederek, öğrencileri kendi başlarına çalışmaya bırak- 
mak için acele ederek uygulamalı yüksekokulda ayrı bir sistemli dil bilgisi 
dersi işlemiyorum ve evde çalışma yoluyla dil bilgisi vukufiyetlerini nihai 
biçimde sistemleştirmelerini onlara bırakıyorum. 


Leningrad 
1924 yılı aralığı 
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AMOM/TOBMU 


KPATKAR 
YYEDHAA TPAMMATHKA 
OCMAHCKO-TYPELKOTO 

ASDIKA 


Aleksandr N. Samoyloviç'in Kratkaya uçebnaya grammatika sovremennogo 0s- 
mansko-turetskogo yazıka |Ders Kitabı: Kısaca Çağdaş Osmanlı Türkçesi Dil Bil- 
gisi| adlı, 1925 yılında basılmış eserinin G. E. Blagova ve D. M. Nasilov'un ön 
sözüyle ve yine aynı kişilerin gözetiminde genişletilmiş ve düzeltilmiş Mosko- 
va 2002 tarihli tıpkıbasımının ön kapağı |Vostoçnaya literatura RAN, 15842 
s.|. Ayrıca kitabın tam adı yukarıdaki gibi olmakla birlikte söz konusu yeni 
baskının ön kapağından “çağdaş” kelimesi çıkarılmıştır. 


| DİLİ EKİM 2019 


| Aleksandr N. Samoyloviç | N. Samoyloviç 


Te 


YAPAN MIUM AMİN IM MEAL 


Aleksandr N. Samoyloviç'in Kratkaya uçebnaya grammatika sovremennogo o0s- 
mansko-turetskogo yazıka |Ders Kitabı: Kısaca Çağdaş Osmanlı Türkçesi Dil 
Bilgisi| adıyla SSCB Merkezi İcra Komitesi Leningrad Yaşayan Şark Dilleri Ens- 
titüsü tarafından 1925 yılında yayımlanan kitabının kapağı. 
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KİTAPLIK 


KIRMIZI SAÇLI KADIN: 
BABALAR VE OĞULLAR 


Ömer Ayhan 


Orhan Pamuk'un yayımlanan son ro- 
manı Kırmızı Saçlı Kadın, eleştirmen- 
ler ve okurlar tarafından farklı tepki- 
lerle karşılaştı. Eleştirmenler romanı 
handiyse yerden yere vururken okur- 
ların genel olarak kitabı beğendiği 
söylenebilir. Kötü eleştirilere karşılık 
romanın işlevsel bir yönü olduğunu 
baştan söylemeli. Kırmızı Saçlı Kadın 
aracılığıyla Orhan Pamuk edebiya- 
tıyla ilk defa tanışan bir okur kitlesi 
var. Önceden yazarın hiçbir kitabını 
okumayanların yanı sıra, başladıkları 
romanlarını bitiremeyenler böylelik- 
le bir başlangıç yaptılar. Öte yandan, 
yeni okurlar yazarın diğer roman- 
larını okurken aynı beğeni sürecek 
mi, sürüyor mu edebiyat sosyolojisi 
açısından önemli veriler sağlayabilir, 
kesinlikle araştırılmaya değer. Orhan 
Pamuk üzerine yazmak netameli bir 
iş. Hem çıkış yaptığı 80'li yıllarda ede- 
biyat camiasına mesafeli duruşu hem 
de romanlarında Cumhuriyet ile oluş- 
turulan kimi değerlerin sonuçlarına 
dair zaman zaman eleştirel tutumuy- 
la belirli bir kesimin hedefi hâline gel- 
di. Tahsin Yücel'in Kara Kitap üzerine 
yazısı ne yazık ki bu duruma 'kötü' bir 
örnektir. Yazının tarafsız olduğunu 
varsaydığınız takdirde, Kara Kitap'ta 
olumlu “en ufak bir edebi özelliğin 
bile olmadığına inanmak zorunda- 
sınız. Daha vahimi, Tahsin Yücel'in 
dil yanlışı diye saptadığı örneklerin 
azımsanmayacak bir bölümü, bozuk 
Türkçe olarak nitelendirilemez. Ede- 
biyatı dil bilgisi kurallarına indirgedi- 
giniz an, söz gelimi Leyla Erbil'in Hal- 
laç'ında bir dolu “yanlış” cümle yaka- 
larsınız ama o yazı, kitabın edebi gücü 
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ORHAN 
PAMUK 


KIRMIZI SAÇLI KADIN 


göz ardı edilerek ciddiye alındı; bir ta- 
raftan usul usul bekleniyordu. Orhan 
Pamuk'un sonraki yıllarda kimi siya- 
sal açıklamaları, Nobel Edebiyat Ödü- 
lü'nü kimilerine göre Yaşar Kemal'in 
hakkı iken kucaklaması gibi edebiyat 
dışı unsurlar, birçok eleştirmene ve 
kitap tanıtıcılarına da ellerindeki pu- 
sulayı şaşırttı. Bir incelemeci Kırmızı 
Saçlı Kadın'ı kıyasıya eleştirirken ya- 
zarın liberal duruşunu diline dolaya- 
biliyor. Yazarı seven daha küçük bir 
kitle ise kitapları üzerine en ufak bir 
olumsuz görüşten imtina ediyor. Bu, 
sıkıntılı bir manzara çünkü kerteriz 
noktası elinizden kayıp gitmişse yıl- 
larla oluşturduğunuz emeğe sıkıyor- 
sunuz kurşunu; sevip kolladığınız ya- 
zarın karşıtlarına ya da diş bilediğiniz 
yazarın kendisine değil. 


Kendi payıma, Orhan Pamuk daima 
önemsediğim bir yazar olageldi. Kül- 
türel okumalara kapı açan temaları 


KİTAPLIK 


ve göndermeleri bir tarafa, her roma- 
nında farklı anlatım yöntemlerine 
başvurmasıyla bile, biçim içerik bağ- 
lamında eleştirel okumaya açık eser- 
ler yazdı ve yazıyor. Sürekli araştıran, 
risk alan bir yazar. Türk romanından 
yazarın romanlarını çıkarıp hiç yazıl- 
madıklarını varsayalım; hepi topu bir 
yazardan söz ediyoruz, sayıca iki elin 
parmağını zar zor buluyor yazdığı ro- 
manların sayısı. 1980 ve sonrası Türk 
edebiyatında ciddi bir eksiklik olurdu 
kanımca. Bunca sözden sonra Kırmızı 
Saçlı Kadın'ın, yazarın düzenli bir oku- 
ru olarak bende derin bir hayal kırık- 
lığı yarattığını söylemek zorundayım. 
Hayal kırıklığının ötesinde şaşırtıcı 
bir manzara. Şimdi Kırmızı Saçlı Ka- 
dın'ın ana arterinde biraz dolaşalım. 
Romanın ilk anlatıcısı Cem Çelik; orta 
yaşlı, inşaat işinden büyük meblağda 
para kazanan bir iş adamıdır. Roma- 
nın ilk 75 sayfasında, 1985'te ve 1986 
yazında yaşananları 15 ve 16 yaşında 
bir delikanlı olarak anlatır. Dağılmış 
bir çekirdek ailenin çocuğudur Cem. 
Solculuğu bir politik seçimin ötesine 
taşıyan babası; bir eczane sahibi ol- 
makla birlikte, karıştığı olaylardan 
ötürü 12 Eylül sonrasında yakalana- 
rak işkence görmüş, başka bir kadınla 
ilişkisinin sonucunda evi terk etmiş- 
tir. Annesiyle Beşiktaş'ta orta hâlli 
bir yaşantı sürdüren Cem için, 1986 
yazı unutulmaz bir dönem olacaktır. 
Maddi durumları sarsılınca annesi, 
Gebze'ye taşınır; Cem, İstanbul'da kal- 
manın yollarını arar. Bir kitapçıda ça- 
lışan ve kitaplara düşkünlüğüyle ile- 
ride yazar olma hayalleri kuran Cem; 
o yıllarda küçük, yeni kurulmuş bir 
kasaba olan ve dönemin Istanbul'una 
hayli uzak düşen Öngören'de, arazi- 
lerde toprağı eski usullerle kazıp su 
arayan bir ustanın yanında çıraklık 
yapar. Bir büyüme hikâyesi gibi baş- 


lıyor Kırmızı Saçlı Kadın. Yazar olma 
hayallerinden bir süre için bedensel 
güce yaslanan ağır işçiliğe geçen Cem, 
yaşadığımız toplumsal koşullar göz 
önüne alındığında hayli erken yaşta 
ilk cinsel deneyimini de yaşar. Ilk elde 
babasızlık, romanın ana arteri gibi 
görünüyor. Cem'in babasıyla ilişkisi; 
görünüşte sorunsuz, klasik baba-o- 
gul geriliminden uzaklar. Bununla 
birlikte gizli siyasi bağlantıları, başka 
kadınlarla ilişkisi ve sonunda evden 
ayrılıp uzun süre izini kaybettirmesiy- 
le eksikliği daima hissedilen bir baba. 
Yerini kısa sürede ustası alıyor, Mah- 
mut Usta. Kuyu kazma işi uzuyor, on 
beş günlük iş haftalara yayılıyor, usta- 
sı geceleri genç çırağına hikâyeler an- 
latıyor. Geleneksel hikâyeler bunlar; 
dinleyenin kıssadan hisse çıkarma- 
sını amaçlayan, içinde insanlığa dair 
dersler barındıran, Kur'an'a ve kadim 
tarihe uzanan. İki temel metin var 
romanda. Bilmeden babayı öldürme 
üzerine Sophokles'in Kral Oidipus'u ve 
Firdevsi'nin Şehnamesi'nde yer alan, 
yine farkında olmaksızın babanın 
oğulu öldürmesini işleyen Rüstem ile 
Sührab hikâyesi. Roman, iki metnin 
karşıtlığı üzerine kurulduğundan ve 
bu gerilimden beslendiğinden bazı 
noktalara değineceğim. Babayı öldür- 
mek, bizi Sophoklesile birlikte Freud'a 
da gönderir. Babanın öldürülmesi bir 
biçimde anarşist bir eylemdir, anar- 
şistlerin düsturunun en küçük ölçek- 
te örneği denilebilir; zira toplumsal 
değil, bireyseldir ve öldürme eylemi 
de bir gerçeklikten ziyade bir meta- 
foru işaret eder. Orhan Pamuk; yüz- 
yıllara yayılan padişahlık ve iktidarın 
babadan oğula geçtiği bir coğrafyada 
“babaları simgesel de olsa öldürme- 
nin Batı'ya kıyasla ne kadar sancılı 
olduğuna, dahası Freud'un meseleyi 
teyellediği bilinçdışının ne kadar bas- 
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tırıldığına da göndermede bulunuyor. 
Mahmut Usta, geceleri hikâye anlatır- 
ken genç Cem'e öğüt vermeyideihmal 
etmez. Cem, kendisine saygıda kusur 
etmemelidir, her dediğini yapmalıdır 
ki ustasının sevgisini kazanabilsin. 
Batı'da babanın oğul tarafından sim- 
gesel öldürülüşü, arkaik metinlerden 
psikanalize birçok bağlamda yerini 
almışken Doğu'da oğulun babayı değil 
de yanlışlıkla da olsa babanın oğulu 
öldürmesi bir biat kültürüne işaret 
eder. Cem, bir yandan ustasının emir- 
lerini âdeta kıvançla yerine getirirken 
kimi zaman da ona kızar. Bu kafa karı- 
şıklığı yaşadığı coğrafyada Batı ile Do- 
Şu'nun bir aradalığı, dolayısıyla arada 
kalmanın bitmek bilmez bir gerginliği 
tetiklemesiyle alakalıdır. 


Kurduğum cümlelerin vaatkârlığına 
aldanmayın; Orhan Pamuk, bu büyük 
temayı romanın ana karakteri Cem 
aracılığıyla bir sabit fikir hâlinde iş- 
liyor. Öyle ki ikinci bölümün ilk kırk 
sayfasında roman bir türlü ilerleyemi- 
yor;ilk bölümde sadece birkaç sayfada 
ete kemiğe bürünen kırmızı saçlı ti- 
yatrocu Gülcihan, Mahmut Usta, anla- 
tıcı Cem, okurun belleğinde iz bırakır- 
ken ikinci bölümün kahramanları tek 
boyutluluktan bir türlü kurtulamıyor. 
Örneğin Cem, Ayşe ile evleniyor; bir 
türlü çocukları olmuyor ve yaşadık- 
ları düş kırıklığı onları iyice birbirine 
bağlıyor. Karı koca olmanın ötesinde 
çok yakın arkadaş oluyorlar; sonunda 
Ayşe, Cem'in iş ortağı da oluyor ama 
roman boyunca Ayşe diye bir karakter 
ne yazık ki yok; kocasıyla sık sık Avru- 
pa'ya gidiyorlar, müzeleri ziyaret edip 
Firdevsi'nin Şehname'sinden, babası- 
nın Sührab'ı öldürmesiyle ilgili resim- 
leri araştırıyorlar ve elbette Oidipus'u 
da. Ayşe, Cem'in babalar ve oğullara 
dair takıntısının bir aracısı olmaktan 
öteye geçemiyor. Aslına bakılırsa kaçı- 
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rılmış bir fırsat denilebilir Kırmızı Saç- 
lı Kadın için. Genç Cem'in yaralı benli- 
gi, ona sürekli aynı sözcüğü tekrarlat- 
tırıyor. Tanpınar'ın eserlerinde daima 
öne çıkan sözcükler vardır, talih, rüya, 
masal... Sık sık kullanır onları kurdu- 
gu dünyayı açımlarken. Cem ise yazar 
aracılığıyla bir sözcüğü sık sık, kimi 
zaman aynı sayfada birkaç kez olmak 
üzere roman boyunca tekrarlıyor: şef- 
kat. Gelgelelim bir duyguya duyulan 
açlık insanı hassaslaştırırken eksikliği 
kimileyin insanı bir bıçağın ucu gibi 
keskinleştirebilir de. Cem'in ustasını 
kuyuda bırakıp koşarak kasabaya in- 
diği ve sonra hiçbir şey yapmadan geri 
döndüğü uzun bir sahne var. Kanım- 
ca romanın en başarılı sayfaları bun- 
lar. Cem, kasabaya hesapta ustasının 
kuyunun dibinde yaralandığını belki 
de ölmüş olabileceğini haber vermek 
için inmiştir. Askerleri gördüğü hâl- 
de onlara seslenmez, kimseye bir şey 
söylemeden geri döner. Babası, Cem'i 
ergenlik sorunlarıyla baş başa bırakıp 
yeni bir yaşama atılırken “istemeden 
mecazen öldürmüştür oğulu. Cem de 
babası yerine koyduğu ustasını plan- 
lamadan, istemeden kuyuda bırakıp 
ölüme terk eder; romanın ikinci bö- 
lümünde suçluluk duygusunu üze- 
rinden atamamışsa da topluma ka- 
rışmış, enikonu bir birey de olmuştur. 
O birkaç sayfada Albert Camus'nün 
Yabancı'sını anımsatan bir enerji var. 
Mersault, anlamsızlığı; hiç sekmeyen 
bir soğukkanlılıkla, kısa cümlelerle 
anlatır. Buna karşılık nedensiz cinaye- 
ti işlerken birden metne beklenmedik 
bir şiirsellik yayılır, sonrasında yine o 
ilk kalıba dönüş yapılır. Kırmızı Saçlı 
Kadın'da da Cem'in anlatıcı olarak par- 
ladığı ender anlardan biri bu. Ne yazık 
ki buradan çıkacağını düşünebilece- 
gimiz varoluşsal kaosun yerine, Sop- 
hokles ile Firdevsi'nin metinlerine sü- 
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rekli, (buna gönderme bile denilemez 
çünkü orada bir ima saklıdır) dönüş- 
lerleroman bir kısır döngüye giriyor. 


Kırmızı Saçlı Kadın, sıkıntılarına rağ- 
men Pamuk'un romancı yeteneğiyle 
kimi zaman etkileyici olabiliyor. Ki- 
tabın gizli kahramanı, Öngören kasa- 
bası. Orhan Pamuk'un romanlarında 
mekân duygusu üzerine bir kitap bile 
yazılabilir. Kitap üzerine yazanlar, be- 
nim okuduğum birkaç yazıda değin- 
memişler; belki önemsemediler belki 
de gerçek olup olmadığını sorgula- 
madılar. Öngören, gerçek bir kasaba 
değil. Tıpkı Thomas Pynchon gibi ha- 
yali bir kasaba yaratmış yazar. Hem 
genç Cem'in anlattığı çiçeği burnunda 
kasaba hem de aradan otuz yıl geçtik- 
ten sonra Cem gibi usul usul yaşlanan 
ve tamamen betonlaşıp yıllar içinde 
âdeta semiren Istanbul'a eklemlenen, 
onun ayrılmaz bir uzvu olan Öngören; 
romandaki ikincil karakterlerin tama- 
mından daha inandırıcı ve etkileyici. 
Orhan Pamuk; yeni inşa edilmiş, he- 
nüz anlatılacak bir tarihe sahip olma- 
yan kasabaya, içine dâhil edildiği anda 
bile nostaljik çağrışımlar yapan un- 
surlar eklemiş. Yazlık sinema kültürü 
1970'lerin sonlarında İstanbul için bir 
gerçeklik olmaktan çıkmıştı. O derme 
çatma ama bir o kadar da büyüleyici 
mekânların yarısından çoğu kültürel 
hayatımızda yok olmuş, kalanları da 
can çekişirken 1986'nın tarihsiz ve 
yoksul Öngören'inde insanları birbiri- 
ne yaklaştıran, sınırlı kültürel ortamı 
ayakta tutan bir birleştiricidir. Ne de 
olsa Öngören; o dönemde İstanbul'un 
bir parçası olmaktan uzak, baştan 
sona bir “yakın taşra'dır. Cem'in kırmı- 
zı saçlı kadını tanıdığı çadır tiyatrosu 
da bu anlamda ustaca seçilmiş bir ör- 
nek. Cem, çocukluğunda Ihlamur Kas- 
rı yakınlarında kurulduğunu hatırlar 
bir çadır tiyatrosunun. Ancak bu alçak 


gönüllü tiyatronun modern bir İstan- 
bul mahallesindeki ömrü kısa sürer. 
Istanbul'da tutunamayan bir başka 
gelenek, taşranın sıkıntılı ortamında 
insanlara el verir. Öngören otuz yılın 
sonunda bir beton yığınına dönüşür 
ve artık orta yaşa gelen Cem, Sührab 
adını verdiği inşaat firmasıyla işe gi- 
rişmeden önce geldiği yerleşimi onca 
yıl sonra tanıyamaz; Mahmut Usta'yla 
kuyu kazdıkları bomboş arazi, bina yı- 
gınının arasında görünmez olmuştur. 
Öngören'de sosyal hayat canlanırken 
bir mahalleyi özellikli kılan ruh' da 
doğayla birlikte yitip gider ama eski 
kuşağın elinde yine de “bir zamanlar” 
diye çocuklarına anlatabilecekleri bir 
iki malzeme kalmıştır: yazlık sinema 
ve çadır tiyatrosu. 


Kara Kitap: Bitmeyen bir Roman 


Orhan Pamuk'un kimilerine göre bu- 
güne kadar yazdığı en iyi romandır 
Kara Kitap. Nobel Edebiyat Jürisi'nin, 
ödülün veriliş sebeplerini açıklarken 
özellikle Kara Kitap'ı öne çıkarması 
bu noktada anlaşılabilir bir tutum. 
İşin şaşırtıcı yönü, Kara Kitap'ın yurt 
dışında örneğin Beyaz Kale veya Be- 
nim Adım Kırmızı kadar ilgi görme- 
miş olmasıdır. Jürinin açıklamasıyla 
romanın edebiyat elitinin gözünden 
kaçmadığını öğrenmiş olduk. Oysa 
Türkiye'de durum daha farklı. Kara 
Kitap'tan daha fazla satılan romanla- 
rı olduysa da üzerinde en çok durulan 
romanı, hâlen Kara Kitap'tır. Kara Ki- 
tap üzerine birçok yazıdan derlenen 
çalışmadan Orhan Pamuk'un bizzat 
kalem aldığı Kara Kitap'ın Sırları'na 
varasıya roman epeyce araştırıldı, 
belli aralıklarla gündeme gelmeyi 
sürdürdü. Hayır, pusulamız değişme- 
di, hâlâ Kırmızı Saçlı Kadın'ın karasu- 
larındayız. Ancak Kara Kitap, Orhan 
Pamuk'un bence kafasında bitireme- 
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diği bir kitap ve yazarı farkında ol- 
sun ya da olmasın, kimi romanlarına 
sızmaktan geri durmuyor. Kara Kitap 
ile organik bağı en kolay görülebilen 
romanı, Kara Kitap'tan sonra yayım- 
lanan Yeni Hayat'tır. Romandaki kimi 
bölümler hiç yayımlanmadan Kara 
Kitap'a dâhil edilse okur için yadır- 
gatıcı bir deneyim olmazdı. Kafamda 
Bir Tuhaflık'ta Kara Kitap ile kurulan 
bağ Yeni Hayattaki kadar görünür 
değildir. Bununla birlikte İstanbul so- 
kaklarında Celâli arayan, kent soylu 
Galip'e hiç benzemeyen, köyden kente 
göç etmiş ve şehrin varoşlarında yeni 
bir hayat kurmuş olan bozacı Mevlut; 
bir flanör' gibi şehri bir uçtan ötekine 
adımlarken belli belirsiz düşler kurar, 
imgelemi zengindir ve bu noktada ro- 
manın son kısımlarındaki İstanbul'a 
dair kimi sayfalar Kara Kitap'tan çık- 
mış gibidir. Kara Kitap ile Kırmızı Saçlı 
Kadın arasında birbirine benzer bir 
şablon olduğunu düşünüyorum. Kır- 
mızı Saçlı Kadın'da, Sophokles ile Fir- 
devsi'nin metinleri öne çıkarılırken 
Kara Kitap'ta, kimi hayali kitapların 
ve yazarlarının önünde Mesnevi ve 
özellikle Şeyh Galip'in Hüsn ü Aşk'ı öne 
çıkar. İki romanın arasındaki nitelik 
farkı da bu ortak noktadan çıkıyor. 
Kara Kitap'ın birbirinden zengin hikâ- 
yeleri, gönderme yapılan eserlerin 
romanı 'susturmasına' izin vermiyor; 
Kırmızı Saçlı Kadın'da ise bu iki klasik, 
bir gönderme olmaktan çıkıp kurma- 
ca duygusunu alaşağı eden birer me- 
kanizmaya dönüşüyor. Cem'in Mah- 
mut Usta'yla ilişkisi, Galip ile Celâl'in 
ilişkisini uzaktan da olsa anımsatıyor. 
Mahmut Usta, köşe yazarı Celâl ile or- 
tadan kaybolunca onun yerine geçerek 
yazmaya başlayan Galip gibi hikâyeler 
anlatıyor. Bu hikâyeleri bir gazeteden 
okumak yerine bizzat ustanın ağzın- 
dan dinliyor Cem ve kitabın okurları. 
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Tıpkı Kara Kitap'taki köşe yazıları gibi 
fantastik unsurlar da içeren hikâyeler, 
daha çok Kur'an'dan alınmış olsa da 
Mahmut Usta hikâyeleri kendi süzge- 
cinden geçirip eklemeler yapıyor. İki 
roman arasındaki asıl benzerlik ise 
yer değiştirme, bir kişinin diğerinin 
yerine geçmesiyle sağlanıyor. Galip'in 
ortadan kaybolan Celâlin yerine geç- 
mesi gibi, Cem'in babası ortadan kay- 
bolunca onun yerini bir süreliğine ika- 
me etmek Mahmut Usta'ya düşüyor. 


Cem'in ilişkiye girdiği tiyatro sanatçı- 
sı Gülcihan'ın oğlu da tıpkı Cem gibi 
babasızlık çekiyor. Romanın sonunda 
Cem bir baba figürü olarak belirse de 
sonunda bir baba'ya dönüşemiyor; 
zira romanda hemen hiçbir şeye art 
alan bırakmayan Şehname'deki bölü- 
me geliyor sıra: oğulun babayı öldür- 
mesi. Romanın sıkıntılarından biri 
de tekrar tekrar ısıtılıp önümüze ko- 
nulan hikâyelerdeki önemli bir detay. 
Hem Kral Oidipus'ta hem de Rüstem ve 
Sührab'da, baba oğulu, oğul da babayı 
kim olduklarını bilmeden yanlışlıkla 
öldürürler. Mahmut Usta; Cem tara- 
fından bir baba yerine konulduğunu 
fark etmez, Cem'e bir baba gibi yaklaş- 
sa bile ve elbette onun babası değildir. 
Tiyatrocu Gülcihan Hanım'ın oğlu 
Enver ise Cem ile karşılaştıklarında 
gerçek babası olduğunu bilmektedir 
ve kazara da olsa cinayeti bu “bilgiy- 
le işler. Romanda önce Cem'in baba- 
sı yerine koyduğu ustasını bilinçdışı 
dürtülerin etkisinde öldürme girişimi 
ve sonrasında oğul Enver'in Cem'i ku- 
yuya itip ölümüne yol açması, ne Kral 
Oidipus ile örtüşüyor ne de Rüstem ve 
Sührab'la. 


Kitabın başarısızlığının temel nedeni 
kanımca Orhan Pamuk'un tragedyayı 
Yeşilçam'da örnekleriyle sıkça karşı- 
laştığımız melodram ile birleştirme 
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çabası. Benzer duygulara açılsa da bir- 
birinden alabildiğine uzak düşen iki 
kavramı tesadüflerle birleştirme ça- 
bası, romanda işe yaramıyor. 


Körler Sağırlar Birbirini Ağırlarsa 


Romanı aşağıya çeken unsurlardan 
biri de editoryal çalışmadaki sıkıntı- 
lardan kaynaklanıyor. Orhan Pamuk 
bu konuda tek hatalı isim değil çünkü 
her romanı, yakın çevresindeki cid- 
di bir okur kitlesinin okuma süzge- 
cinden geçtikten sonra genel okurla 
buluşturuluyor. Yazardan başlayarak 
kitabın editörü, (oldukça tecrübeli bir 
yazın insanı) düzeltmeni (değerli bir 
kurmaca yazarı) ve fikirlerine güven- 
diği edebiyatla içli dışlı, kimisi bizzat 
edebiyatçı olan kitabın ilk okurları 
(onlara bir aile diyebiliriz) güçlerini 
birleştirerek bir araya gelmiş ama so- 
nuç vahim denilecek ölçüde sorunlu. 
Maaile basiretleri bağlanmış gibi gö- 
rünüyor. Birkaç örnek vereceğim. 


Romanın onuncu sayfasında 1985'te 
on beş yaşındaki Cem şöyle anlatıyor: 


“Bazan bir fikri kelimelerle düşüne- 

mezdim bile... Ama o şeyin resmi, me- 
sela bardaktan boşanırcasına yağmur 
yağarken nasıl koştuğum ve neler his- 
settiğim gözümün önünde beliriverir- 
di. Bazan da bir şeyi kelimelerle düşü- 
nebilirdim ama gözümün önüne onu 
bir resim olarak asla getiremezdim.” 


Romanın sonlarında, Cem'in oğlu ol- 
duğu ortaya çıkan yirmi altı yaşındaki 
oğlu (yaş konusu çok sıkıntılı, biraz- 
dan açıklayacağım) Enver ise şöyle 
konuşuyor: 


“Ama gerçek düşüncenin kelimelerden 
değil, resimlerden çıkacağını biliyo- 
rum. Kelimelerle düşünemediğim asıl 
düşünceyi gözümün önüne ancak bir 
resim olarak getirebiliyorum.” 


Baba oğul olmalarını anlıyoruz da iki 
ayrı zamanda benzer cümleleri kura- 
bilmelerinin mantığını (üstelik karak- 
terleri birbirinden alabildiğine fark- 
lıyken) nasıl açıklayacağız? 


Kitabın son bölümünün görünürdeki 
anlatıcısı Gülnihal. Bu bölümde öğre- 
niyoruz ki Cem'in anlattığı kısım da 
dâhil olmak üzere tüm okudukları- 
mızın yazarı, Cem ile Gülnihal'in tek 
gecelik ilişkisi sonucu doğan oğul En- 
ver'dir. 


“Enver'den babasını kazayla öldürme- 
sinin hikâyesini yazmasını istedim. 
Hâkimin kitabı okuyunca onu meşru 
müdafaadan beraat ettireceğini söy- 
ledim. Ama hikâyeye en başından, ba- 
basının kuyu kazmaya gitmesinden 
başlamalıydı. Demek ki ben, her şeyi 
öğrenip ona anlatmalıydım. Yalnız 
bundan sonraki sayfalar değil, bütün 
bu kitap bir cinayet soruşturması gibi 
hukuki ayrıntı ve kanıtlara dikkat 
ederek okunmalı.” 


Bu durumda okur olarak her birimi- 
ze düşecek olan, kendimizi bir polis 
müfettişi yerine koyup ayrıntı ve ka- 
nıtlara dikkat kesilmek. Gerçi bunu 
biz okurlardan önce yapması gereken 
“öncü okurlar vardı ama bir şeyler ters 
gitmiş. Cem kuyuda öldüğüne göre, 
Gülnihal'in oğluna aktaracakları için 
geniş bir araştırma yapması gerekiyor. 
Zira Gülnihal, Cem ile geçirdiği o ge- 
ceden sonra (1986) otuz yıl boyunca 
onu görmedi. Gazetelerden öğrendiği 
tek şey haberlerde çıkan inşaat şir- 
keti ile ilgili. Bu durumda Cem'in dul 
kalan eşi Ayşe'ye başvuruyor. Ayşe 
de “kocasıyla üniversite yıllarındaki 
tanışmalarından ve Deniz Kitabevi'ne 
gitmelerinden başlayarak” bildiği her 
şeyi anlatıyor. Tabii Cem, Deniz Kita- 
bevi'ne Ayşe'yle tanışmadan önce gi- 


EKİM 2019 TÜRK DİLİ | 101 


KİTAPLIK 


dip gelmeye başlıyor. Cem, on birinci 
sayfada şöyle diyor: 


“Pek çok roman okudum o yaz; çocuk 
romanları, Jules Verne'den Arzın Mer- 
kezine Seyahat, Edgar Allan Poe'dan 
seçme hikâyeler, şiir kitapları, Osman- 
lı cengâverlerinin maceralarını anla- 
tan tarihi romanlar ve bir de rüyalar 
üzerine bir derleme. Bu derlemedeki 
bir yazı bütün hayatımı değiştirecekti.” 


Son cümle bizi doğrudan Yeni Hayat'ın 
açılış cümlesine gönderiyor. Cem'in 
rüya derlemesini kitaba temel olan 
anlatıdan dolayı Ayşe'ye anlatması 
doğal. Romanda bu bölümle ilgili bir 
tesadüf var. Şimdi bu tesadüfün aşırı 
“boyutuna' bir bakalım. 194. sayfadan 
alıntılıyorum. 


“Oğlum en sonunda “her şeyi” anla- 
tacağı o romana artık başlayacağını 
söyledi... Hapishanenin siyasete ka- 
palı kütüphanesinde Jules Verne'nin 
Arzın Merkezine Seyahat'i, Edgar Allan 
Poe'nun hikâyeleri, eski şiir kitapları, 
Rüyalarınız, Hayatınız adlı derleme ki- 
tabı vardı.” 


Bir de oldukça vahim ve nasıl “başa- 
rıldığın”! havsalamın almadığı bir 
yaş meselesi var. Cem ile Gülnihal 
1986'da bir yaz gecesi birlikte olu- 
yorlar. Bu durumda 1987'de Gülni- 
hal, Enver'i doğuruyor. Kitabın yüz 
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otuzuncu sayfasında Cem, Gülnihal 
ile tanışmalarının üzerinden otuz yıl 
geçtiğini söylüyor. 1986'da tanıştıkla- 
rına göre Cem'in olayların son kısmı- 
nı anlattığı noktada 2016 yılındayız. 
143. sayfada Cem'in avukatı Necati 
Bey, tanıştığınızda on altı yaşındaydı- 
nız, olayın üzerinden neredeyse otuz 
yıl geçti' diyor. O cümleden sonraki 
gelişmelerde cinayete kadar sadece 
birkaç ay geçiyor. Burada yanılma 
payı en fazla bir yıl olabilir. Gerçi on 
üç sayfa öncesinde otuz yıl geçtiğini 
bizzat Cem açıklamıştı. Avukat aynı 
sayfada Cem'e Enver'in yaşını yirmi 
altı olarak açıklıyor ve sonraki sayfa- 
larda da karşımıza aynı yaş vurgusu 
çıkıyor. Eğer Enver gerçekten Cem'in 
oğluysa bu hesaba göre kesinkes 
1987'de doğduğuna göre yirmi dokuz 
yaşında olması gerekir, yirmi altı de- 
gil. Gülnihalin doğum yaptığı seneyle 
Enver'in yaşı örtüşmüyor. Böyle fahiş 
bir hatayı yazar yapınca ve editörüyle 
birlikte kitabı okuttuğu kişiler de fark 
etmeyince romanın çatısı tamamen 
yıkılıyor. Kırmızı Saçlı Kadın, Orhan 
Pamuk'un bugüne kadar çıkardığı tek 
zayıf roman. Bu noktada üzerinde ça- 
lıştığı kitabın Kırmızı Saçlı Kadın'dan 
daha iyi olacağını tahmin edebiliriz. 
Düzenli bir okuru olarak bunu içten- 
likle diliyorum. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Prof. Dr. Mehman Musayev / 
Musaoğlu 


Gazi ve Ankara Hacı Bayram Veli Üni- 
versiteleri Edebiyat Fakültesi Çağdaş 
Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bö- 
lümü emekli öğretim üyesi Prof. Dr. 
Mehman Musaoğlu; kısa süreliğine 
akrabalarını ziyarete gittiği Bakü'de, 
4 Eylül 2019 Çarşamba günü hayata 
veda etti. Cenazesi, doğduğu şehir 
Kürdemir'e götürülerek 5 Eylül 2019 
Perşembe günü toprağa verildi. Rah- 
metli Musaoğlu; 2018 yılında hasta- 
lanmış, karaciğer nakli yapılmış olup 
tedavi görmekteydi. 


14 Ağustos 1950 tarihinde Azerbay- 
can Kürdemir'de doğdu. Ilk ve orta- 
öğrenimini Kürdemir'de tamamladı 
(1967). Bakü Devlet Üniversitesinde 
dil ve edebiyat alanında yükseköğ- 
renim gördü (1967-1972). Kürdemir 
Yenikent köyünde ve Sumkayt'ta üç 
yıl lisede öğretmenlik yaptı. 1975 
yılında Azerbaycan Milli İlimler Aka- 
demisi Nesimi Dilcilik Enstitüsünde 
görev aldı. “Oğuz-Türk Lehçelerin- 
de Sıfat-fiil, Zarf-fiil Birleşmeleri ve 
Zaman Anlamlı Birleşik Cümleler” 
konulu doktora tezini başarıyla sa- 
vundu (1980). Nesimi Dilcilik Ens- 
ttüsünde 1986 yılında doçentliğe, 
“Türk Lehçelerinde Bileşik Cümle- 
ler” teziyle de profesörlüğe terfi etti 
(1995). Ankara Üniversitesi TÖ- 
MER'de (1993-1994), TIKA TDK Or- 
tak Türkçe Projesi'nde (1995-1997) 
ve yine Ankara TÖMER'de (1997- 
2004) görev alıp Türkçe dersleri ver- 
di. 2005-2006 akademik yılında Bil- 
kent Üniversitesi İnsani Blimler ve 
Edebiyat Fakültesinde Öğretim Gö- 
revlisi olarak çalıştıktan sonra Gazi 


Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi 
Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyat- 
ları Bölümünde Sözleşmeli Öğretim 
Üyesi olarak ders vermeye başladı 
(2006). Gazi Üniversitesi 2018 yılın- 
da ikiye ayrılıp, Edebiyat Fakültesi 
Ankara Hacı Bayram Veli Üniversi- 
tesine bağlanınca bu üniversitedeki 
görevini sürdürdü. Aynı yıl hasta- 
landı. Karaciğerinden iki ameliyat 
oldu. Derslerine verimli devam ede- 
meyeceğini anladığından 2019 yılı 
başında emekliye ayrıldı. 


Makaleleri Azerbaycan'da: Azerbay- 
can Mektebi, Azerbaycan Kadını, Azer- 
baycan, Azerbaycan İlimler Akademisi 
Haberleri, Azerbaycan Dilciliği, Dil 
Medeniyeti, Dede Korkut, Türkologiya, 
Bayatı, Folklor ve Etnografiya; Türki- 
ye'de ise Türk Dili, TÖMER Dil Dergi- 
si, TÖMER Türk Lehçeleri ve Edebiyatı 
Dergisi, TÜRKSOY, Türk Dünyası Dil ve 
Edebiyat, Gazi Ü Türklük Bilimi Araş- 
tırmaları, Dil Araştırmaları ve Yeni 
Türkiye dergilerinde yayımlandı. 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 
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Araştırma, İnceleme: Türkçe Açık- 
lamalı Azerbaycan Atasözleri (M. Gü- 
müş'le, Ankara 1995), Türkolojinin 
Çeşitli Sorunları Üzerine Makaleler, 
İncelemeler (Ankara 2002), Oğuz Oru- 
pu Dillerin Mügayiseli Orammatikası 
(Bakü 2002), Türk Edebi Dillerinde 
Mürekkeb Cümle ve Metn Sintaksi- 
si (Bakü 2010), Kamal Abdulla'nın 
Eserleri Türkiye Türkçesinde (Ankara 
2010), Türkoloji Dilcilik (Bakü 2012), 
Azerbaycan Dilinde Mürekkeb Sintak- 
tik Bütövler (Bakü 2012). 


Çeviri, Aktarma: Alkollü İçkiler, Si- 
garet ve Diğerleri (A. Özyazıcı, T. 
Türkçesinden Azerbaycan Türkçe- 
sine, 1996), Ilmihal (T. Türkçesin- 
den Rusçaya, 1998), Tonton Nine (T. 
Türkçesinden Azerbaycan Türkçesi- 
ne, 2001), Masallar Dünyasına Mer- 
haba (T. Türkçesinden Azerbaycan 
Türkçesine, 2001), Uşag Nağılları (T. 
Türkçesinden Azerbaycan Türkçesi- 
ne, 2001), Veli Dayı (T. Türkçesinden 
Azerbaycan Türkçesine, 2001), Ate- 
izm ve Onun Tengidi (A. Topaloğlu, T. 
Türkçesinden Azerbaycan Türkçesi- 


Dinçer Sümer 

Oyun yazarı ve yönetmeni, şair, ro- 
mancı, senarist, TDK dernek döne- 
mi üyesi (1963:971) Dinçer Sümer; 
Izmir'de tedavi gördüğü hastanede 
9 Eylül 2019 Pazartesi günü hayata 
veda etti. Cenazesi; 10 Eylül 2019 Salı 
günü, saat 14.00'te DT Konak Sahne- 
si'nde düzenlenen anma ve uğurla- 
ma töreninin ardından Izmir mer- 
kezde bulunan Hamidiye Camisi'nde 
kılınan ikindi ve cenaze namazlarını 
müteakip Urla Zeytinalanı Mezarlı- 
gı'nda toprağa verildi. 


104 | TÜRKDİLİ EKİM 2019 


ne, 2002), İnananların Güç Kaynağı 
Dua (T. Türkçesinden Azerbaycan 
Türkçesine, 2003), Tuna Ötesi Göç- 
menleri ve Gagavuzlar (Karanastas 
Rodova, T. Türkçesinden Rusça'ya, 
2004), Azerbaycan Türkçesi Fonetiği (FE. 
Veyselli, Azerbaycan Türkçesinden 
T. Türkçesine, 2008), Islam Dininin 
Oayda Oanunları (T. Türkçesinden 
Azerbaycan Türkçesine, 2009). 


İyi derecede Rusça ve orta derecede 
Almanca bilmekteydi. 


Ruziye Hanım'la evliliğinden Anar 
ve Orhan adlarında iki oğlu bulun- 
maktadır. 


TDK'nin bazı Dil Kurultaylarına ka- 
tılan, dergilerinde de yazan Prof. Dr. 
Mehman Musaoğlu; dil bilgisi ala- 
nında uzmandı. Bu alandaki incele- 
melerinin yanı sıra Türkiye Türkçesi 
Azerbaycan Türkçesi aktarmaları ve 
Rusçaya tercümeleriyle Türk dün- 
yası edebiyatına, kültürüne önemli 
hizmetlerde bulunmuştur. Ruhu şad 
olsun! 


19 Mart 1938 tarihinde İzmir'de doğ- 
du. Babası A. Şükrü Bey, annesi ise 
Sabriye Hanım'dır. 


İzmir'deki ilköğreniminin ardından 
İzmir Namık Kemal Lisesi orta kıs- 
mını bitirdi (1947). Ankara Devlet 
Konservatuvarı Tiyatro Yüksek Bö- 
lümünde sanat eğitimini tamamladı 
(1961). 


Devlet Tiyatroları Genel Müdürlü- 
gü bünyesinde -daha çok Ankara'da- 
1960 yılından itibaren oyuncu, yö- 
netmen, edebi kurul üyesi olarak 
önemli hizmetlerde bulundu. Vatan 


YİTİRDİKLERİMİZ 


görevini yedek subay öğretmen ola- 
rak Ankara ve Isparta'da yerine ge- 
tirdi (1969-1971). Anadolu Üniver- 
sitesi Devlet Konservatuvarında on 
beş yıl drama dersleri verdi. Tiyatro 
üzerine ABD, İngiltere, Almanya ve 
Polonya'da incelemelerde bulundu. 
5. Demirel'in Cumhurbaşkanlığı dö- 
neminde Kültür Sanat Danışmanlığı 
yaptı (1993-2000). Devlet Tiyatrola- 
rı sanatçılığından emekliye ayrılıp 
(2003) Izmir'e yerleşti. 


Önce edebiyatın şiir ve hikâye / öykü 
dallarıyla ilgilendi. Şiir ve hikâyeleri 
1953 yılından itibaren Türk Dili, Var- 
lık, Yeditepe ve Dost gibi önemli dergi- 
lerde yayımlandı. Tiyatro eğitimi al- 
ması dolayısıyla oyun yazarlığına yö- 
neldi. Yazdığı Altın Kalpli Kız ve Kâtip 
Çıkmazı oyunları Devlet Tiyatrola- 
rında sahneye konulunca peş peşe di- 
ger oyunları geldi. Gül Satardı Melek 
Hanım (1983) ve Osmancık (T. Buğra 
ile 1984) adlı TV dizi senaryoları bu- 
lunmaktadır. Eski Fotoğraflar sinema 
filminin (1998) senaryosunu yazdığı 
gibi Kurtuluş, Bağdat Hatun TV dizile- 
riyle Cumhuriyet, İstanbul'un Kızları, 
Çileli Bülbül ve Gelinin Muradı filmle- 
rinde rol almıştır. Ayrıca iki romanı 
vardır. Bazı şiir ve oyunları İngilizce, 
Almanca, Fransızca, Çekçe, Lehçe ve 
Yunancaya çevrilip yayımlandı. 


Başlıca ödülleri şunlardır: 


1970 Küpe Çiçeğinin Ölümü Radyo 
Oyunu, Gecenin Bir Yerinde TV Oyu- 
nu ve Serçe hikâyesiyle üç dalda TRT 
Başarı Ödülü 


1977 Eski Fotoğraflar ile TDK Oyun 
Ödülü 


1986 Meddah Amca ile TBMM Kültür 
Sanat Kurulu 3.'lük Odülü 


1987 Sandalım Kıyıya Bağlı ile Abdi 
Ipekçi Barış ve Dostluk Ödülü 


Gecenin Kulları ile TOBAV Oyun Yaz- 
ma Ikincilik Ödülü 


Maviydi Bisikletim ile Ankara Sanat 
Kurumu Ovgüye Değer Oyun Yazarı 
Ödülü 

1998 T.C. Devlet Sanatçılığı Unvanı 


Ayrıca kendisinin 2006 yılında Hik- 
met Çetinkaya'ya verdiği bilgiye 
göre; ENKA, Atatürkçü Düşünce Der- 
neği Ödülleri ile Prizren Festivali En 
İyi Oyun Yazarı Ödülleri sahibidir. 
Anadolu Üniversitesi senatosu tara- 
fından da “fahri doktor” unvanı ve- 
rilmiştir. 


Basılmış eserleri tür ve ilk yayım yıl- 
larına göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Günebakan (1955), Denize Çıkan 
Cadde (1957), Küçük Kızın Adı Ayşe 
(1965), Sandalım Kıyıya Bağlı ya da 
Ayyuklalı Alekos ile Namazgâhlı Şükrü 
Bey Destanı (1983). 


Hikâye / Öykü: Aklımda Kalan Masal- 
lar (1983), Memuroğlumemur (1994). 
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Roman: Bozuk Bir Şey (1976), Bir Düş 
müydü O Izmir (1992). 


Oyun: Kâtip Çıkmazı (1970), Bu Top- 
raklar İçin (1976), Eski Fotoğraflar 
(1978), Toplu Oyunları 1 / Eski Fotoğ- 
raflar, GülSatardı Melek Hanım, Kâtip 
Çıkmazı, Maviydi Bisikletim (1994), 
Toplu Oyunları 2 / Gecenin Kulla- 
rı, Memuroğlumemur (1997), Toplu 
Oyunları 3 / Ali Ayşe'yi Seviyo, Beni 
Dünya Kadar Sev/Çocuk Oyunu (2003), 
Karacaoğlan (2007), Toplu Oyunları 4 
/ Marion ile Memet, Sandalım Kıyıya 
Bağlı (2008), Ortakçılar (2009), Gece- 
nin Kulları (2015). 


Basılmayan, teksir hâlinde bazı kü- 
tüphanelerde yer alan diğer oyunları 
ise Altın Kalpli Kız (çocuk oyunu; ilk 


Kâmuran Şipal 

Romancı, hikâyeci ve çevirmen Kâ- 
muran Şipal; 18 Eylül 2019 Çarşam- 
ba günü, tedavi gördüğü Istanbul 
Özel Çamlık Hastanesinde çoklu 
organ yetmezliği sonucu hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi, memle- 
keti Adana'ya gönderilerek 20 Eylül 
Cuma günü Yüreğir'deki Asri Mezar- 
lık Camisi'nde kılınan ikindi ve cena- 
ze namazının ardından aynı mezar- 
lıkta toprağa verildi. 


Rahmetli Şipal, 24 Eylül 1926 tari- 
hinde Adana'da doğdu. Ilkokul ve 
ortaokulu Adana'da, Pertevniyal Li- 
sesini ise Istanbul'da bitirdi (1946). 
Istanbul U Edebiyat Fakültesi Alman 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde yükse- 
köğrenimini tamamladı (1955). Me- 
zun olduğu bölümde iki yıl asistanlık 
yaptıktan sonra Almanya'ya gitti. Al- 
man dili ve edebiyatı üzerinde araş- 
tırmalar yaptı, Almancasını geliş- 
tirdi. Yurda dönüşünde Istanbul Ü 
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oynanış tarihi 1968), Üç Derste Aşk 
(ilk oynanış tarihi 1971), Aşk Dedi- 
gin Nedir ki (ilk oynanış tarihi 1984), 
Meddah Amca'dır (ilk oynanış tarihi 
1986). 


Küpe Çiçeğinin Ölümü (1970) ve Gece- 
nin Bir Yerinde (1970) radyo oyunları 
seslendirilip yayımlanmıştır. 


Ülkü Hanım'la evliliğinden bir kızı 
(Ayşe) ve bir oğlu (Murat) bulunmak- 
tadır. 


Rahmetli Sümer, çok yönlü bir ye- 
teneğe sahipti. Oyuncu olarak ye- 
tiştirilmişti ancak o, rol alacağı bazı 
oyunlar ile filmlerin senaryolarını 
da yazmaya çalıştı ve başarılı oldu. 
Ruhu şad olsun! 


Yabancı Diller Yüksek Okulunda Al- 
manca Okutmanlığına atandı (1960). 
Bu yüksekokulda uzun yıllar ders ve- 
rip emekliye ayrıldı. 


Önce edebiyatın şiir ve hikâye / öykü 
dallarıyla ilgilendi. Ilk şiiri 1949, ilk 
hikâyeside 1951 yılında Varlık dergi- 
sinde yayımlandı. Almanya dönüşü 
çeviriye önem verdi. Hikâye, incele- 
me ve çevirileri Varlık, Türk Dili, Yel- 
ken, Ataç, Yeni Dergi ve Dönem gibi 
önemli edebiyat dergilerinde yer aldı 
(1948-1970). Yakın dönemde iki ro- 
man da yazıp yayımladı. 


Şipal, Türk edebiyatında hikâyeci, 
romancı kimliğinden daha çok çe- 
virmen olarak tanındı. Bu daldaki 
eserleriyle edebiyatımıza önemli hiz- 
metlerde bulundu. Türkiye'deki ede- 
biyat çevreleri F. Kafka, R. M. Rilke, H. 
Hesse, H. Böll, T. Mann, W. Borchert, 
I. Bachmann, G. Graas ve H. Bender 
gibi tanınmış Alman yazarlarının ki- 


YİTİRDİKLERİMİZ 


taplarını onun çevirilerinden okudu. 
Ayrıca S. Freud ve A. Adler'in psikolo- 
jieserlerinide Türkçeye kazandırdığı 
görüldü. 


Aldığı ödüller şunlardır: 


1953 Sucu İsmail ile TDK Hikâye / 
Öykü Yarışması Ödülü 


1965 Elbiseciler Çarşısı ile Sait Faik 
Hikâye Armağanı (M. Ozay'la paylaş- 
tı) 


1988 Köpek İstasyonu ile Türkiye Ya- 
zarlar Birliği Hikâye Ödülü 


2011 Sırrımsın Sırdaşımsın ile Orhan 
Kemal Roman Armağanı 


Alman Kültür Bakanlığı Tarabya Çe- 
viri Ödülü 


2018 Dua Çiçeği ile Sedat Simavi Ödü- 
lü 


Eserleri tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Hikâye / Öykü: Beyhan (1962), Elbi- 
seciler Çarşısı (1964), Büyük Yolculuk 
(1969), Buhurumeryem (1971), Köpek 
İstasyonu (1988), Gece Lambaları / 
Toplu Öyküleri (2009). 


Roman: Demir Köprü (1988), Sırrım- 
sın Sırdaşımsın (2010). 


Mektup: Dar Bir Çember İçinde (Neca- 
tigil-Şipal Mektupları, Haz.: Serenad 
Demirhan, 2018). 


İnceleme / Antoloji: Çağdaş Alman 
Hikâyesi / 1945'ten Sonra (1962). 


Çok sayıda çevirisinden Milli Kütüp- 
hane Kataloğuna girmiş olanlardan 
başlıcaları şöyledir: 


Çeviri / Tercüme: Dava (FE. Kafka, 
1964), Bu Salı (W. Borchert, 1965), 
Gondolda (H. Bender, 1966), Cüce ile 
Bebek (H. Böll, 1967), Amerika (F. Kaf- 


ka, 1967), Bir Savaşın Tasviri (EF. Kafka, 
1967), Otuz Yaş (1. Bachmann, 1969), 
Genç Törless / Öğrenci Törless'in Bu- 
nalımları (R. Musil, 1972), Hikâye- 
ler (F. Kafka, 1974), Taşrada Düğün 
Hazırlıkları (F. Kafka, 1979), Epik 
Tiyatro (B. Brect, 1981), Şato (E. Kaf- 
ka, 1982), Teneke Trampet (G. Grass, 
1983), Gençlik Güzel Şey (H. Hesse, B. 
Necatigil le, 1983), Rilke'nin Genç Şa- 
ire Mektupları (R.M. Rilke, 1983), İlk 
Gençlik Yıllarım (H. Hesse, 1984), 
Denemeler Konuşmalar Söyleşiler (H. 
Böll, 1984), Yaşama Sanatı (A. Ad- 
ler, 1984), Insanı Tanıma Sanatı (A. 
Adler, 1985), Günlükler / 1910-1923 
(E. Kafka, 1985), Değişim (F. Kafka, 
1987), Seçme Öyküler (T. Mann, 1989), 
Marakeş'te Sesler (E. Canetti, 1990), 
Çarklar Arasında (H. Hesse, 1990), 
Narziss ve Goldmund (H. Hesse, 1990), 
Öldürmeyeceksin (H. Hesse, 1991), 
Yabancı Bir Gezegenden Tuhaf Haber- 
ler (H. Hesse, 1991), Peter Camenzid 
(H. Hesse, 1992), Sidarta (H. Hesse, 
1992), Rosshalde (H. Hesse, 1993), 
Gertrud (H. Hesse, 1994), Öbür Dava: 
Kafka'nın Felice'ye Mektupları Üze- 
rine (E. Canetti, 1994), Amatör Psi- 
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kanalizi (S. Freud, 1996), Psikanaliz 
Üzerine (S. Freud, 1996), Sorunlu Okul 
Çocuğu (A. Adler, 1996), Hermann 
Laucher (H. Hesse, 1997), Hermann 
Hesse (B. Zeller, 1997), Bozkırkurdu 
(H. Hesse, 1997), Ottla'ya ve Ailesine 
Mektuplar (F. Kafka, 1997), Aldatıl- 
mış Kadın (T. Mann, 1999), Bir Bü- 
yücünün Çocukluğu (H. Hesse, 1999), 
Tonio Kröger Tristan (T. Mann, 1999), 
Akbaba (FE. Kafka, 2000), Dişi Fare (G. 
Grass, 2000), Knulp (H. Hesse, 2001), 
Babama Mektup (F. Kafka, 2002), Bon- 
cuk Oyası (H. Hesse, 2002), Cözanne 
Üzerine Mektuplar (R.M. Rilke, 2002), 
Kaplıcada Bir Konuk (H. Hesse, 2002), 
Ama Fareler Uyurlar Gece (W. Borc- 
hert, 2003), Beyaz Mutluluk (M.R. Ril- 
ke, 2003), Küçük Dünyalar (H. Hesse, 
2003), Özgür Sardunyalar (W. Borc- 
hert, 2003), Yeni Bulunmuş Mektuplar 
(E. Kafka, 2006), Çünkü Zordur Sevgi 
(R. M. Rilke, 2007), Sonuncular (R.M. 


i Şule Yüksel Şenler 

Islami edebiyatın, düşünce haya- 
tnın önemli yazarlarından Şule 
Yüksel Şenler; 28 Ağustos 2019 Çar- 
şamba günü yaklaşık beş aydır te- 
davi gördüğü Istanbul'daki bir özel 
hastanede hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi; 29 Ağustos 2019 Perşembe 
günü, Eyüp Sultan Camisi'nde kılı- 
nan öğle ve cenaze namazlarının ar- 
dından caminin haziresinde toprağa 
verildi. Cenaze törenine Cumhurbaş- 
kanı Sayın Recep Tayyip Erdoğan ve 
eşi ile TBMM Başkanı Mustafa Şentop, 
bazı bakan ve milletvekilleri, proto- 
kol ve kalabalık bir vatandaş toplulu- 
gu katıldı. Törende bir konuşma ya- 
pan Sayın Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
merhumenin hizmetlerini anlatarak 
adının yaşatılacağı bir kütüphane ve 
müze kurulacağını söyledi. 
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Rilke, 2009), Milena'ya Mektuplar (F. 
Kafka, 2010), Floransa Günlüğü (R. M. 
Rilke, 2010), Kurt ile Yedi Keçi Yavru- 
su (Grimm, 2015), Rapunzel (Grimm, 
2015), Bremen Mızıkacıları (Grimm, 
2012), Altın Kuş (Girimm, 2016). 


Şipal'in ayrıca çok sayıda Alman ma- 
salını Türkçeye çevirdiği; Mısır Ma- 
salları (2010), Moğol Masalları (2010), 
Eskimo Masalları (2010), Çin Masalla- 
rı (2010) gibi kitaplarının da bulun- 
duğu biliniyor. 


Alman Ingrid Krowarz ile evliliğin- 
den oğlu Can ve kızı Suzan bulun- 
maktadır. 


Kâmuran Şipal, Almancadan Türkçe- 
ye edebi çevirileriyle haklı bir üne ka- 
vuşurken hikâye ve roman dalların- 
da da yeteneğini gösterme imkânla- 
rını bulmuştur. Çevirilerinin sürekli 
yeni baskıları yapılmaktadır. Ruhu 
şad olsun! 


Rahmetli Şenler, 29 Mayıs 1938 ta- 
rihinde Mersinde doğdu. Asıl adı 
Yüksel Şenler'dir. Kıbrıs kökenli, altı 
çocuklu ailesinin isteği üzerine or- 
taokul ikinci sınıfta iken öğrenimini 
yarıda bıraktı. Okuyarak, dinleyerek 
bilgisini geliştirdi. Şiir ve hikâye ya- 
zarak edebiyata ilk adımlarını attı. 


İlk hikâyesi Yelpaze dergisinde ya- 
yımlandı (1958-1960). Yeni İstiklâl 
gazetesinin gençlik köşesinde yazar- 
lığını sürdürürken resim ve müzik 
dersleri aldı, ney ve kanun çalmayı 
öğrendi. 

İlk düşünce yazıları ise haftalık Ka- 
dın gazetesinde “Duyuşlar Görüşler” 
köşesinde yer aldı (1961-1963). Bu 
yazılarında, adının önüne Şule'yi ek- 
leyerek kadın yazar olduğunu vurgu- 
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lamak istedi. Medeniyet (Ankara) ve 
Hür Söz (Erzurum) gazetelerinde ba- 
sılan yazı, şiir ve hikâyeleriyle adını 
duyurdu. Adalet Partisi gençlik kol- 
larında görev alıp siyasetle ilgilen- 
meye başladı. 


1965 yılında özel hayatıyla yazarlık 
çalışmalarında önemli bir değişik- 
lik oldu. Başını örtüp, giyim tarzını 
değiştirip Islamiyet'e hizmeti amaç 
edinen bir yazarlık anlayışını benim- 
sedi. Bu tutumunu, 1966'dan itiba- 
ren Yeni İstiklâl, Babıâlide Sabah ve 
Bugün gazetelerindeki yazılarında 
kamuoyuna açıkladı. Kardeşi Özer 
Şenler'le Seher Vakti dergisini çıkarıp 
(1969) tesettürü tavsiye eden say- 
falar düzenledi. Türkiye'nin birçok 
il ve ilçesinde görüşlerini savunan 
konferanslar verdi. Konuşmalarıy- 
la birçok kadın ve genç kızı etkiledi. 
Yazı ve konferansları dolayısıyla bir- 
çok soruşturma geçirdi, hâkim kar- 
şısına çıktı. 1971 yılında dönemin 
cumhurbaşkanına hakaretten 8 ay 
cezaevinde yattı. Diğer davalardan 
aklandı. 


Gazetecilik ve yazarlığını Milli Gazete 
(1980), Zaman (1988), Mektup (1988- 
1989), Vahdet (1988-1989) ve Diya- 
net (2014) gazete ve dergilerinde sür- 
dürdü. Bu dönemde, Milli Gazete'deki 
yazılarında Ayşe Tahsin takma adını 
kullandığı görüldü. 


1970 ve 1973 yıllarında iki cilt hâlin- 
de yayımladığı Huzur Sokağı romanı 
Islami / Islamcı edebiyat alanında 
büyükilgi gördü. Romanının ilk cildi, 
Birleşen Yollar adıyla film hâline ge- 
tirildi. Türkân Şoray ve Izzet Günay 
başrollerini paylaştılar. 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 


Roman: Huzur Sokağı (1970, 1973). 


Hikâye: Yılanla Tilki (1970), Kız ve Çi- 
çek (1991). 


Hatıra / Anı: Albüm (2005). 


İnceleme, Düşünce: Hidayet (1968), 
Bize Ne Oldu? (1969), Gençliğin Izdı- 
rabı (1969), Bir Bilinçli Öğretmene 
(1970), Sağ El (1974), Her Şey İslâm 
İçin (1975), Duyuşlar (1975), İs- 
lâm'da ve Günümüzde Kadın (1975), 
Uygarlığın Gözyaşları (1990), Bize 
Ne Oldu? Kırk Yıl Önce Kırk Yıl Sonra 
(2015), Kadın ve Evlilik (2017). 


Hakkında Demet Tezcan'ın Bir Çığır 
Öyküsü Şule Yüksel Şenler (2007) adlı 
bir kitabı vardır. 


Evlenmeyen yazarın cenaze törenin- 
de taziyeleri yeğenleri Abdülkadir 
Kaya, Rabia Mutlu ve Abdullah Sait 
Şenler kabul etti. 


Şule Yüksel Şenler; duygu ve düşün- 
celerini bir yandan şiir, hikâye ve ro- 
manla diğer yandan da makale, köşe 
yazısı, kitap ve konferansla yaymış, 
geniş kitlelere ulaşmayı başarmıştır. 
Ruhu şad olsun! 
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Prof. Dr. Ali Berat Alptekin 
Dergimiz yazarlarından Konya Nec- 
mettin Erbakan Üniversitesi Ahmet 
Keleşoğlu Eğitim Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Ali Berat Alptekin, 30 Ağustos 2019 
Cuma günü gecesi hayata gözleri- 
ni yumdu. İki yıldır kanser tedavisi 
görmekteydi. Cenazesi, 1 Eylül 2019 
Pazar günü Konya Hacıveyis Cami- 
si'nde kılınan öğle ve cenaze namaz- 
larını ardından Üçler Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 


14 Mayıs 1952 tarihinde Mersin Si- 
lifke'nin Imamuşağı köyünde doğdu. 
Babası eğitmen Mehmet Alptekin, 
annesi ise Emine Hanım'dır. 


Köyündeki Bağalanı İlkokulu (1965) 
ile Silifke Lisesi orta (1969) ve lise 
bölümlerini (1972) bitirdi. Yükse- 
köğrenimini Atatürk Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde tamamladı (1977). 
Silifke Lisesinde iki ders yılı edebi- 
yat öğretmenliği yaptı (1977-1979). 
Çok başarılı yükseköğrenim hayatı 
dolayısıyla mezun olduğu fakülteye 
sınavla Türk halk edebiyatı asistanı 
atandı (1979). Atatürk Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsünde Prof. 
Dr. Saim Sakaoğlu'nun danışmanlı- 
ğında “Kirmanşah Hikâyesi Üzerine 
Bir Çalışma” başlıklı doktora ön ça- 
lışması (1980) ve ardından “Taşeli 
Platosu Masallarında Motif ve Tip 
Araştırması” teziyle doktor unvanını 
aldı (1982). Vatan görevini kısa dö- 
nem Denizli'de yerine getirdi (1982). 
Üç yıl Atatürk Üniversitesinde ders 
verdikten sonra Yrd. Doç. Dr. unva- 
nıyla Fırat Üniversitesi Fen Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünde öğretim üyeliğine başladı 
(1985). “Halk Hikâyelerinin Motif 
Yapısı” adlı doçentlik takdim tezi ve 
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sınavla doçent unvanını aldı (1996). 
İki yıl sonra Konya Selçuk Üniversi- 
tesi Eğitim Fakültesine doçent ola- 
rak atandı (1998). 2002 yılında bu 
görevde iken profesörlüğe terfi etti. 
Selçuk Üniversitesi 2010 yılında iki- 
ye bölününce Konya Üniversitesi Ah- 
met Keleşoğlu Eğitim Fakültesinde, 
üniversitenin adı değiştirilince Nec- 
mettin Erbakan Üniversitesinde öğ- 
retim üyeliğine devam etti. Asıl kad- 
rosunun bulunduğu üniversitelerin 
yanı sıra Van 100. Yıl (1987-1988), 
Erciyes ve Niğde (1998-1999) Uni- 
versitelerinde yüksek lisans ve dok- 
tora dersleri verdi. Kazakistan'da- 
ki Uluslararası Hoca Ahmet Yesevi 
Türk Kazak Üniversitesi (1994-1995) 
ve KKTC Lefke Avrupa Üniversitesi 
(2008-2009), yurt dışında ders ver- 
diği üniversitelerdir. Vefatı tarihinde 
Necmettin Erbakan Üniversitesinde- 
ki görevine devam etmekteydi. 


Akademik hayatı boyunca yurt içi ve 
dışında birçok ulusal ve uluslararası 
kongre, sempozyuma katılan rah- 
metlinin danışmanlığında 9 doktora 
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tezi ve 24 yüksek lisans tezi hazırlan- 
mıştır. 


Aldığı başlıca ödüller şunlardır: 


1995 Folklor Araştırmaları Kurumu 
Ihsan Hınçer Türk Folkloruna Hiz- 
met Ödülü 


1996 İçel Kültürüne Hizmet Ödülü 


2015 Elginkan Vakfı Türk Kültürü 
Araştırma Ödülü 


Türk Dünyası Uluslararası İlimler 
Akademisi fahri doktora unvanı 


2018 Kırgızistan Kasım Tınıstanov 
Üniversitesi oManas'ın o Mirasçıla- 
rı: Türk Dünyası Kültürüne Hizmet 
Ödülü 


Makale ve yazılarının yayımlandığı 
başlıca dergiler şöyledir: Türk Folk- 
loru Araştırmaları, Türk Folklorun- 
dan Derlemeler, Türk Folkloru, Türk 
Kültürü, Türk Dünyası Araştırmaları, 
Türk Dünyası Dil ve Edebiyat, Türk Dili, 
Türklük Bilimi Araştırmaları, Türk 
Dünyası Tarih, Ege Üniversitesi Türk 
Dili ve Araştırmaları, Akpınar, Çağrı, 
Erciyes, Dadaş, Tarla, Milli Kültür, İçel 
Kültürü, Milli Folklor, Zile Kültür ve 
Sanat, Kültür Evreni ve Bilimsel Eksen. 
Makale ve yazılarının yanı sıra Türk 
Dünyası Edebiyatçıları, Türk Dili ve 
Edebiyatı, Türk Dünyası Nevruz, Gör- 
gü ve Konya ansiklopedileriyle Türk 
Edebiyatı İsimler Sözlüğü'ne birçok 
madde yazmıştır. Kültür ve Turizm 
Bakanlığının Türkiye Dışındaki Türk 
Edebiyatları Antolojisi'nin Azerbay- 
can Edebiyatı ciltlerinin hazırlanma- 
sında görev almıştır. 


Her biri araştırma ürünü, çoğu halk 
edebiyatıyla ilgili kitapları ilk baskı 
yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 


Azerbaycan Âşıkları ve El Şairleri 1-11 
(S. Sakaoğlu ve E. Şimşek'le; 1985, 
1986), Dadaloğlu Bibliyografyası (S. 
Sakaoğluile; 1988), Erzurumlu Emrah 
Bibliyografyası (1988), Çıldırlı Âşık 
Şenlik Bibliyografyası (1989), Içel 
Bibliyografyası (1989), Pasoflu Âşık 
Müdâmi Bibliyografyası (E. Şimşek'le; 
1992), Azerbaycan Tapmacaları / Bil- 
meceleri (S. Sakaoğlu, E. Şimşek'le; 
1992), Âşık Hacı Karakılçık (1993), 
Fırat Havzası Efsaneleri (1993), Yesevi 
Ocağında 210 Gün (1996), Halk Hikâ- 
yelerinin Motif Yapısı (1997), Meddah 
Behçet Mahir'in Bütün Hikâyeleri I-1I 
(S. Sakaoğlu, E. Şimşek, Y. Sakaoğlu 
ile; 1997, 1999), Kirmanşah Hikâyesi 
(1999), Azerbaycan Âşıkları ve Halk 
Şairleri / 16-18. Yüzyıllar (S. Sakaoğ- 
lu, E. Şimşek'le; 2000), Âşık İmamoğ- 
lu (2002), Begim / Âşık Temel Türabi 
(2002), Ercişli Emrah Bibliyografyası 
(2002), Taşeli Masalları (2002), Ben- 
den Toprak İstenir mi?/Öksüz Ozan 
(2003), Gönül Kervanı / Âşık Kul Nuri 
(2003), Kazak Masallarından Seçme- 
ler (2003), Erciyes Dergisi Bibliyograf- 
yası: 1978-2003 (2004), Âşık Veysel 
/ Türk'üz Türkü Çağırırız (2004), Ağ- 
layan Bayrak / Aşık Fethi Kadıoğlu 
(2004), Palandöken'in Zirvesindeki 
Âşık: Erzurumlu Emrah (2004), Sevda- 
larım / Hüseyin Gümüş (2004), Evliya 
Çelebi Seyahatnamesi'nden Seçmeler 
(2005), Çıldırlı Âşık Şenlik Divanı 
(M. N. Coşkun ile; 2006), Türk Saz Şi- 
iri Antolojisi (S. Sakaoğlu ile; 2006), 
Âşık Veysel (2009), Nasreddin Hoca 
(S. Sakaoğlu ile; 2009, Geliştirilmiş 3. 
bs. 2018), Geçmişten Günümüze Âşık- 
ların Dilinden Sarıkamış (A. Güzel ve 
B. Sönmez'le; 2010), Halkbilimi Araş- 
tırmaları (2011), Efsane ve Motifleri 
Üzerine (2012), Anadolu'dan Kıbrıs'a 
Halk Kültürü Köprüsü (2015), Erzu- 
rum'un Yüzleri / Behçet Mahir (2016). 
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Kitaplarının yanı sıra 17 kadar kita- 
bın da editörü, baskıya hazırlayanı 
veya yayın koordinatörüydü: 


Doğumunun 50. Yazı Hayatının 30. 
Yılı Münasebetiyle Hocam Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu (1989), Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu'nun 55. Yıl Armağanı(1994), 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'na Armağan 
(2006), Halk Şiirinden Seçmeler (S. 
Sakaoğlu ile, 2007), Halk Masalları 
(Ç. Kara ile, 2011), Halk Hikâyeleri 
(Ç. Kara ile 2011), Billur Köşk Masal- 
ları (2013), Ezop Masalları (2013), 
Karagöz ile Hacivat (2013), Keloğlan 
Masalları (2013), Türk Mânilerinden 
Seçmeler (2013), Türk Ninnilerinden 
Seçmeler (2013), Tekerlemeler (2013), 
Türk Atasözlerinden Seçmeler (2013), 
Türk Bilmecelerinden Seçmeler (2013), 
Türk Masalları (2013), Türkülerden 
Seçmeler (2013), Feyzi Halıcı ile Yir- 
minci Yüzyıl Âşıkları Üzerine Araştır- 
malar (2016). 
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Hakkında 2019 yılı başında Prof. Dr. 
Esma Şimşek, Prof. Dr. Hatice İçel, 
Doç. Dr. Selçuk Peker ve Dr. Atiye 
Nazlı'nın editörlüğünü yaptığı To- 
roslardan Tanrı Dağlarına Türk Halk 
Biliminin Ulu Çınarı Prof. Dr. Ali Berat 
Alptekin kitabı yayımlanmış; kitabın 
5 Şubat 2019 tarihindeki takdim top- 
lantısında da uzun bir konuşma yap- 
mıştı. 


Öğretmen Ayşe Alptekin'le evliliğin- 
den kızı Prof. Dr. Emine Gökçen Ko- 
çer ve oğlu Inşaat Müh. Ali Gökhan 
Alptekin bulunmaktadır. 


Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, ardında 
Türkiye ve Türk Dünyası Halk Edebi- 
yatıyla ilgili her zaman yararlanıla- 
cak çok sayıda kitap ve makale bıra- 
kıp cismen ahirete göçtü. Eserleri ve 
örnek bilim insanı kişiliğiyle daima 
aramızda, yanımızda olacaktır. Ruhu 
şad olsun! 


